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INTRODUCCION

Los trabajos in .cíales sobre la lengua y cultura ai

mara responden al i iteras de los religiosos por pred¿

car el Evar^elio a Los indígenas. Luego el afán recopi

lador de los cronistJs de los testimonios oralea acer-

después a la proocu-ca de loa pueblos pi ehispénicos;

pación de hlstoidad 3ros y etnólogos para conprentíer

el pasado y el preí ente de los pueblos indígenas. Fl

nalmente, los língt ístas, con base científica, pj;t>curiía

estudiar la lengua, tanto desde el punto de vista pura

mente descriptivo como también noimatívo, en este ca

so foríiiulando alfabetos y graméticas.

4

En relación con la preocupación de los religiosos dj

el Primer Concilio Límense {1551), don-bemos mencionar

de se discute la ne» esidad de conocer las lenguas nati —

y catecismos de

SJti I5Ó7 se realiaa el Segundo

en Curatos^

vas y traducir en ellas los sermones

la doctrina cris ti a a.

Concillo en el que se plantea reducir

1

é
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a los nativos para evangelizarlos en su lengua. Final

mente, en I5B2-I5B3 í e realiza el Tercer Concilio, que

tiene la virtud de p: oducir tres trabajos traducidos

las lenguas aimara y quechua : la Doctrina Christiana.

el Catecismo y el Se monario.

en

i
Para evangelizar a los lupacas llega en 1595 el je

suíta italiano Ludov co Bertonio. Este extraordinario

religioso aprende y «studia el aimara. En 1603 publica-

su Arte en ítoraa. P )8teriormente, publica su Vocabula —

rio y otras obras mis (1612). En 1616 se publica la

obra del jesuíta Diero de Torres Rubio, quien al parecer

aprendió la lengua < n Potosí; luego aprendería el que

chua y el guaraní. 3u Arte de la lengua aymara recoge

versiones de la zom Lupaca (Juli, Chucuito).

De ahí en adelai te no se escriben más trabajos

bre el aimara perua o; los esfuerzos posteriores son de

Solivia en la forma de diccionarios y esbozos gramatica

les. Ultimamente, ; in «obargo, resurge el interés

estudiar el aimara n el lado peruano y son significati

vos a este respecto les aportes de Luey Briggs (1976,

1980, 1982), del Pr grama de Educación Bilingue-Puno-

(1984), así como lis diccionarios de Ayala (1988) y De

za Galindo (1989). lacen falta pues, estudios de carác

ter grúíTiatl cal.

so

por
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Mi Bn vista de est vacio, en esta tesis abordaremos

un aspecto del aitnar hablado en el distrito de Conlraa

(Huancané): el reía' ionado con una de las partes

verbo; la deixis. E to, porque el aimara es una lengua

muy sensible al con .orno geográfico y ambiental, con

forme se verá. Así pues, el presente estudio está

circunscrito a la de xis verbal, y comprende siete capí

tules, líl primero o .^rece un esbozo fonológico, necesa

rio para comprender Las unidades sonoras del lenguaje;

el seiíundo trata sobre la arorfofon^ica, como una ayu

da interpretativa de los fenómenos de interrelación en

tre la fonología y La morfología; el tercero presenta

la escmctura de 3a palabra; el cuarto ofrece un

breve bosquejo de lí estructura verbal. Finalmente,

el quinto capítulo trata sobre los delcticos verbales,

que es Ja médula de la tesis. Se añade un se^to capí tu

lo, a manera de reí amen, donde se formulan las conclu

siones. Cierra la esis una sección de anexos que com

prenden muestras d literatura oral y una lista de ver

bos de movimien';o.

del

ll

I.

0

0

0

ú

Para el trabajo se ha usado como corpus cuentos,

canciones y narrac ones libres. Al autor le es cono

cida la lengua, ya que vivió hasta los 14 años en el

lugar, ocho años :omo aronolingtie y les restantes como

bilini>,uo de aimara ' castellano, luego de su escolar! —

0

0
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comparación y coii-para fines dezación. sin embargo

probación se han co laultado a infomantes monolingüea

Marcelino Pari (fíO)9 Luisa Pade Conima, entre ellos ;

ri (óO), Kacoléstic ) Huayhua (59), Norberto Huayhua

(60) y Lucía Charat L (5Ó); asimismo a los informantes

bilingües Victoríanc Huayhua (55) y Fabián Mtinaní (58).

Para completar el trabajo nos estableclmoa en Puno,

consultando la bibliografía pertinente en el Programa

en Liní dística Andina y Educación, con elde Maestría

apoyo del Dr. Garlo; Godenzzi, que en forma deaintore

sada nos dio alien o para el trabajo.
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4

m CAPITULO I

ESBOZO FONOLOGICO

En el presente capítulo ofrecesnos el inventario de

los fonemas consonáiticos y vocálicos del aimara, y sus

variantes alofónici s. Presentamos asimismo su eatsüc

turo silábica y si régimen acentual. No es nuestra

intención ofrecer ui estudio detallado del coa¡pc»n©rttí

4

11
fonclógico; sólo hx seamos proporcionar una ayuda para

el materiel que ne-interpretar y leer correetíuaent®

rá estudiado.

B^oiiemas conson nticos v vocálicosl.i

El aimara cuent i con 26 fonemas consonánticoa y 3

vocálicos, distribu dos s^ün ei punto y modo de arti

culación, de la sig liente manera ;
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I

1.11 Consonantes

I
GlotialBili bial Dentó Palatal Volar Post-

alv.

PUNTOS

1 Velar

MODOS
V

kSimple tP. c q

h hh h
k

Oc lu si vos Aspí radaj
IGlotali
Izada

t q

k' q*o»' t»

hFricativo X3

ñNasal n n

1 1DJ-quida i Lateral

Vibrante r

; S fíti i c o n 30 na n t e M z

1.12 Vocales

I
r

¿(Interior Central Posterior

Alta cerrada

Ba.jü abierta

i u

a

1.13 Realizacione conaonánticas

r

si Corpus que tilizamos para los ejemplos sólo to

ma en cuenta la r&I . o un lexema, a lo sumo, ccao uni

.a palabra es tomada en cuenta

ella comporta otros fancinarws

dad de análisis. en

la luorfofonologla, pues
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7

de naturaleza fonétl a. La ocurrencia de las consonan

tes es general en i licial de palabra (con excepción

de /x/ /t/, que sól » ocurren en pocos lexemas y en

préstarflos) , en posic .6n intervocálica, después y antes-

de consonantes: no s j dan en final de palabra. Las con*

r

sonantes /p/, /t/, / ;/f *10 aparecen como toda oclu

siva antes de consonante, se dan como una particular! -

dad del dialecto qu( estudiemos; en otras variedades

ellas jamás ocurren en dicha posición.

4

Consonantes oclusivas simples1.13.1

Según el punto le articulación son cinco; /p/, /t/,

/c/, A/, /q/. Aquí se incluyen las consonantes africa

das /c/,/c^/, /íí'/ que tiene un modo de articulación

pririiero oclusiva ' finalmente una fricción), en la

serie de las oclus-vas, por cuanto, fonológicamente, se

comportan de la mi una manera que las oclusivas.

4

1

/p/ bilabial sorda. Son ejemplos :

/puruña/ |purun i

/apila/ jjipílü

/t’apla/ Lt'áplí

/aipi/ pipi.

'lavatorio de barro'

'oca'

'ancho'

'mazamorra'

Así, tenemos :/t/ dento-alveolai sorda.

i

i
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8

r

TtiKí.ir

I i tai álU

T'6

Qtáy i]

/c/ palatal africada sorda.

/tikili/

/itapalu/

/c'utq^u/

/taypi/

’viga’

•ortiga’

’qu echuahablante’

’ centro’

Ejemplos :

/caca/

/acaci/

/p^icqa/
V

/hanci/

rv^v -]
_các i_
^ V ^ -i

! acá :I

•hombre’

I
’ viejo’

hy ^ -
P e:qa ’cinco’

r

I háñ ;i| ’piel*

/k/ velar sorda. No jcurre antes de consonantes. Ejem

plos :

[kiíi [_

"stiJ ká"|

/kuti/

/laka/

/sulka/

'retorno’

’boca’

•menor’

/q/ post-velar sord. . No ocurre

Ejemplo :

antes de consonantes.

/qaqa/

/aqarapi/

/paIqa/

[qá. a]

(aq» rápi
t '

pá qal

pardo’

^ni eve’

’ bifurcación’

i-
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4

4 1.13,2 consonantes oclusivaa aspiradas

; /ph/, /th/.Esta serie compr ¡nde cinco consonantes

ín general ellas se caracterizan/*»/. /k*’/ y /q*'/-
en f .nal de silaba.por no ocurrir

4 /p^/ bilabial sorda. Ej^plo :

/p^uru/

/ap*^ani/

/ayp^a/

f F MrüJ

Ci

'estiércol’

papa silvestre’

’oscuro’

/t^V dento-alveolai sorda. Ejemplos :

/t^ulu/

/hat^H/

/íayt^a/

H
ri '^áiuj

f áyt^aj

’ coronta*

'pesado *

’ débil*'

africada pala al sorda. Ej^íiplos i

/c^uxu/
V

/huc^'a/

/alc^i/

r-

c tíc^aj

r

/k^/ velar sorda, ejemplos :

[ í^'jjnUj

I ik^ána /

r ftlsk^aj

’orina*

’ aguado*

•nieto’

4
/'íC^‘ UB5U /

/ak^^ana/

/wisk^'a/

•carga’

’planta de la región

’soga d© lana’

N

f
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/q’’/ post-velar sóida, fijemploa :

i ^ 3 1U_7
L laq^sj
[ lácq^a]

/q^ulu/

/laq^u/

/lacq*^a/

*duro*

♦alga*

♦suelto*

1.13.3 Consonantes oclusivas glotallzadas

En esta serie en ontramoa cinco consonantes : /p*'/,

Al igual que las aspiradas éstas

final de sílaba,

bilabial sorda , Ej®aplos :

no ocurran en poaici ni

/P'/

'p*úrUJ

:láp'aj

:síip*ij

/p^uru/

/lap'a/

/silpn/

♦pequirfio*

♦pulga*

♦cáscara*

ü
dento-alveolai sorda. Ejemplos :/tv

♦planta de la región»

♦mantel*

♦largo'

t'üla:/

' mi t'ífta/

r; sáyt'ur/

/t'ula/

/mit'ifta/

/sayt'u/

•/^/ alv opalatal sorda. Ejeaiploo i

V

rc'akúrüj
V

c*urb

africada

/?*’akuru/

/c ^ aru/

/v.'ayé‘*^a/

♦ estaca*

♦ tío

’ h i srb a m ed í c ir ai *

5 i



11

/k’/ velar sorda. E «nplos ;

_k’ isimír]^

^llk'í]

fwáyk» fif

/k* isímiri/

/lik’i/

/wayk’a/

•hormiga’

•gordo

’ají»

/q'/ post-velar s)rda. Ejemplos :

/q» alu/

/huq^ulu/

/inalqfa/

q’álU

rhuq’óiu

fniálq • ^

•rodaja de papa*

• renacuajo’

•garganta

Consonantes Fricativas1.13.4

l^Sta serie comprende tres consonantes ; /s/, /x/,

/h/.

/s/ dento-alveolar { orda. Ejemplos ;

Psasiána

jnásaT]

fq’áspa

rp^áhsá"

•respiracián’

•medirla agraria*

/sama na/

/masa/

/q’aspa/

/p^^ahsa/

NI
•gorro*

• claridad*

V

como [3_ fricativa sibilante palatal sorda, an

tes de la vocal /i/ precedida por consonante palatal.

Se realiza

r-v,v

_síc ’ i-£]
v ^V" _

[_cíallj

I qásñlI

/sic’i-/

/c’isli/

/q’usñi/

• romper'

•grasoso’

•pardo claro*
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p axsl^
h

’estrella’/p axsi/

después de consonanA/ post-velar sorc a. No ocurre

Ejemplos :tj 0S •

' setnen*

’ estiércol’

Alta/

/t^axa/

/ixpa-/

fx e ta J

f't^áxaj

[ éxpa-J * surcir’

ocurre después de conso-A/ glotal uvular sorda. No

nantes^ Ejemplo i :

jfhamásaJT

Q sfih a J

LP'áhsaJ

* secreto’/hain&sa/

/suba/

/p^'uhaa

»liviano’

1I suave

i. 13.5 consolantes nasales

tres consonantes : A/, /n/,

no ocurren antea o después de

Esta serie registra

Erj general ée :as

otra consonante nass U

/ñ/.

• /m/ bilabial sonc ra. Son ejemplos ;

C únaj

rmpávfíj

[2'w-fí^aJ

/mila/

/uiaa/

/aziipara/

/inlaíni/

’absceao tumoroso’

’agua’

•mano ’

’ rueca grieta’

1
k

ú
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/n/ dento-alveolar Como tal, se dan en ;

/nasa/

/k'isni/

/wintu/

nása j

i k^ísnlj

/ wíntU^

»nariz’

* quemado*

m ’ talón*

é Tiene otras ’ealizaciones alofónicas como ;

a) _fñj alveop ilatal, antes de la consonante

veo-pa .atal Son ejemplos :

al-

c líñcUJ
y

/hincu/

/p^inc'a-/ [ )^íñc^a-j

*oreja*

* voltear terrones*

í
b)Lj5j velar, antea de consonantes velares, post

velare 3 y sonantes. Fje^iplos :

/anku/

/hank^i-/

/íink'i/

/anqa/

/manq^^i/

/p'inq'a/

/kaída/

/tinri/

Z láqk^i-J

t Ííijk'lJ

í J

C náoq^IJ

I p^í^q'aj

í káqíaj

C tíi?rlj

* nervio*

•morder*

'pegajoso*

* exterior*

* interior *

* vergHenza*

•planta regional*

* tigre*d

c) fnj denta. , antes de consonantes dento-alvecla-
A

rea. Jipíos :

h

L f. i*.
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/lirit'a/

/ainti /

/want^i/

r ínt'aj

r .ínti 1
U- —

r’‘^6nt^l7

’bocón»

*mucho’

* sifilt g'

/ñ/ palatal sonora. Ejemplos :

'glándula mamaria'

'sucio'

'ichu ensortijado*

/ñuñu/

/q'añu/

/qiwña/

I íúñU 7

Q l'éñUj

^ j £ wña7

1.13.6 Consonantes Líquidas

Comprende las cc asonantes laterales /!/, /!/ y

vibrante /r/.

la

/!/ dentó-álveo lar sonora. Ejemplos ;

i lík'IJ

^ p^álaj
^ páltaj

I círlll

/lik7i/

/p^ala/

/palta/

/íirli/

'gordo'

' soga de paja*

* soborno' , ’ sübrecaiga'

'desordenado*

A-'

/!/ alveo-palatal sonora. Ejemplos ;

I líka 7

I iláwa_7

■qálpa/]

/lika/

/ilawa/

/tuxla/

/qalpa/

'red, telaraña*

* telar lizo*

trampa*

* terreno cultivado*
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7r/ dento-alveolar Ejemplos ;

C róq't 1

C párav

L llrpU7

_[ k'áyraj

/ruq^i/

/para/

/lirpu/

/k'ayra/

'saponlna de la planta’

'frente’

’ espejo’

’rana*

1.13.7 Semiconaona; tes

PJsta serie comp: ende las consonantes ; /w/, /y/.

/w/ bilabial sonor. . Ejemplos ;

/wihira/

/la^a/

/t'*awt^i-/

/ixwa-/

i wihiraj

¿ láwaJ

/ t^áwt^i.^

/ exvía -J

’baba’

’palo’

’murmurar^^

«I
’ encargar, aconsejar

/y/ alveopalatal st ñora. Ejemplos :

/yapa/

/t^‘aya/

/sayt^u/

/uywa/

I yápaJ

t^'^áyaj

y sayt'UJ

f tíywaJJ

’ aumento’

i4 •viento’

’largo’

’ animal’

li
1.1,2 Vocales

4

Coíiio se dijo, el simara registra sólo tres vocales

fundaíTientales. Esta i, sin aitibargo, tienen distintas ma

% 'f 1 *
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nif estaciones. También registra vocales largas, tanto

de naturaleza alofói ica como con función morfológica

seguida describiremos ca

da una de las realizaciones de las vocales cardinales.

en reciente desarrol lo.

/!/ vocal anterior alta cerrada. Asi, tenemos ;

/isi/ /TÍsi 7

/cinu/ [_cít\ J

/sipita/ Tsip t^ 'trampa»

/hipi/ /Tbíp J 'cáscara de cereal'

* ropa'

»nudo'

AdeRiás, se real .za como :

P anterioi alta abierta, en posición final ab

soluta, excepto cuando la preceden consonan

tes palí tales. Ejemplos ;

/sep^i/

/t'ili/

/f'iri/

/psyi/

/mili/

f saf ']

£t'l 11/

rt*i nj

/pá3 i7

rml'ij

'raíz»

'pequeño'

* cicatriz'

»neblina 1

primer producto't

media cerrada, antes do corisiOnal^te3

asimilucióii rogrusiva ce n-

a distancia^ Ejeiapios ;

antoriou) i'ej

post-ve ares, por

tigua

/ñiq'i/ Í3^eq 'barro'

I
l í 11
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/mirq'i/

/sixi/

/p'iqi'/

/hiwq'i/

r merque

/;■ séx £ J»

p'eqíj

/ h<?wq'£j

•usado»

'troje de paja’

»cabeza»

•humo»

c)/€j anterior m ¡dia abierta, después de consonantes

post-velar >3, por asimilación progresiva con

tigua. Ej ampios :

4

q^ £ rl J

q'£ raj

'x £ X £

: q é tuJ

/q'ira/

/xixi/

/qitu/

•fogón»

•planta de la región»

•extracto de cereal’"7

•cojo»

posterior alt< cerrada redondeada. Son ejemplos ;/u/

■ 'tísUJ

' t'^óluV

: sótuj

'Taúltíl

/üsu/

/t^ulu/

/sutu/

/mulu/

»enfermedad»

•coronta»

•larva de mariposa»

•muleto’

Tiene otras re lizaciones t

a) como rUj ilta abierta, posterior redondsadaj,

en final ab loluta excepto cuando la preceden con

sonantes pa .átales. Ejemplos ;

4

h r c^o luj

r t^iiiu7

/q ula/

/t^ulu/

•duro»

•corort a»

I
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r 'uj

kuiíít u7

/mu t* a/

/kututü/

’carnero*

*cuy macho*

b) í^csíTiO £ o ] med a cerrada, posterior redondeada, ín

tes de consol antes post-velares, por asimilación

Ejeiriplos :contigua y a distancia.

/rauqu/

/p^usQu/

/tunqu/
■ '■j

/tulqa/

’ loma*i moi a 'J

C P'' aq37

r t¿r qsj

Cto qaj

'

♦agrio*

’malz*

♦yerno*

c) crjaiOjTsj nedi > abierta posterior redondeada,

después de c nsonantes post-velarea, por asimi

lación progre líva contigua. Ej^plos :

* /qurí/

/q\sl/

/hanq^u/

r q: rl j

£ X 5 X t) -/

£■ i slj

íhú )q<^Dj

♦oro*

♦burlarse con risaí;*

'pardo*

‘blanco*

1 9 '>
• ./i 4. Vocal es larg ts

Como dijimos, el simara registra vocales largas

carácter superficial o fonética (cf. cap. II).

de

Como ejíínplüa de vocales ií-irg:as auperfieiales o alo-

fóriicas! teneos ;

,-vV

/cika-ura/ ! Cik i : r-:- ‘mediodía*j
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Ijvalá rü_

fapá; ;h¿-]

/wala-uru/

/apa-ya-1\/

/t^a-ya uta/

!anteayer’

’yo habla llevado»

’casa húmeda»ta

^ocales largas funcionales, puede

Verse la conducta del verbo ser en palabras como:

cambio, como

t^uqu-lri-kanka-t^a- ¡e _t^oqjríj_t^w^
aka marka-kanka-t^a- /a

soy bailador*

marka^ t^w^; » soy de este pueblo*

í

!aka

vhtructura si )ica1.3

La silaba a niví I de raíz está forwada por un nácleo,

que es vuc&lico, y c lyos

dos por consonantes. La fórmula

extremos pueden estar consti tu¿

canónica es {C).V(C). VC.

k’sta se puede manifí atar de la siguiente manera :

/u.rá.q£

¡_á9.qa_

t^á.lUj
h X

t ‘ex.ni

V. ' terreno»

tí /■»

' sxterior’

» :oronta»CV. I

;ad era»1cvc.

Las íÁguientes j ustricciones deben tomartse en cuenta;

a) no se dan secuencias de vocales;^

b) no ocurren consí nantea finales (incluso las onchuátopa

yaa e interjecciones que mai'ginajufíente pueden acabar

en Consonante, t: enen que llevar vocvil fingí para ta
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matizarse ya sea en nombre o verbo) ;

c) no hay más de dos consonantes

ca, sean estas hoi.orgánicas o heterorgánicas,

inicial de palabr

en posición intervocíili^

ni en

h
La forma st a ’yo digo', que po

dría ser una exc *pci(5n, es una palabra flexionada;

oclusi-

de otras varieda

• l •

d) el aimara déseriti aquí registra consonantes

vas en final de s .laba, a diferencia

boli/^iana (cf. Hardman 198.8 • 22,28).des ccxno la

1.4 El acento

El acento en aiir ara recae sobre la penúltima sílaba

de la palabra (sea ^ ata una raíz o una palabra propia

mente dicha). Dependiendo de la sufijación de la pala

bra, va aesplazándc se siempre a la derecha, ublcáruioge

en la penúltima síii oa; por ello se ve que no es con-

trastivo y no tient rango fonológico.

Kjeiripios ;

l^pui ákaj

jjpuj akáraa”

* vi entre’puraka

puraka-ma

puraka-ma-taki ¡ pu aka matáki*] 'para tu vientre’

’tu vientre’

Sin embargo, ha algunas excepciones como el caso de

las interjecciones, las onornatopeyas y las fomas

vocal larga. En e ite último caso, el acento cambia de

con
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la penúltima a la úlníma vocal, atraída por la cantidad

de la vocal larga. ejemplos ;

/ac^ac^aw/

/viahwah/

/kutkut/

/saranha/

ac aP^aw^

ifwa iwáhI7

C ku ; ku

’íqué dolor’

’ladrido de perro*

♦grito de cuy*

*yo iré’

t

f^ sa rá:J

^*5 Alfabeto pr^cti ^

El alfabeto oficial aprobado por R.M. IJ* 12-16-^5-

de noviembre de 19^5 > presenta cuatro reglas de orttsgra

fía, puntuación, y «1 tratamiento de los prestameso

Aquí presentamos la < quivalencia de fonemas y grafías ;

Grafía LecturaFonema

/ a/ a

s *

1^‘J

Jl /

/c‘V

/^/

/i /

/i:/

/h /

< a aa

^ ch cha

chha< chh>

ch'a '<ch»>

11 >

«i *■

ii

ja

/k /

/’/>/

k> kns

< kh> kfi a

k^> kJ*a'i.
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Lee turaGrafíaFonfína

la< 1 ■>I //

lia< 11>/I /

/m /

/n /

/ñ /

/P /

/p'-V

ma< m >

nan >

< ?i> na

' P > pa

pha

p-’ac pV/pV

qa/q /

/q'^/

Ar/

/r /

/

/t /

/t^7

/t^ /

/w /
/u;/

/x /

<' q >

<

<-q^>

<'r ?

civa

q^a

ra

sa< a >

taC t ;>

tí^a< th;^

t*'et'>

waw

- Wt >

<r' X > xa

/y / yay. >

alfabeto coxivencio

Como sa dijo an ios c^pí

ha rtepretív-'titáído per

de lua re¿í.l:'Uaciorse3i

Rn adelante estai enioa usando este

nal para escribir loí ejaEJ^plos.-

tuics I y lis el font ma /h/, que se

^ j >; fíO 03 un Vela:

«u punto de articula lón es más biesi g lo tal.

/
U mayc-riwd>í

áúi

I
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/ /

como (jak'V amaj sino como £ akhamaj - Asi tarano se lee

bien debe observarse que el uso de la diéresis para

vocal larga nos trae a menudo complicaciones, pues en

ciertos casos no sab- Iamos delimitar una frontera moríé

nica. Lo que se podr: a adelantar como sugerencia es más

bien la eliminación te la vocal larga como fonema

los motivos mencionad-: s en la morfo fono logia.

Ja

por

Rn un caso como j ,wa-ta-kanka-ya-tha »ya fue muerto»,

tendri&aios < ji’.va-ta-■ha’^ , donde la diéresis no se sabe

si está marcando la v »rbalizaci6n o el tiempo

las dos a la vez; por eso nosotros henios optado

por escribir el verb i completo, porque esta foitia

Usan todavía en la var.edad objeto de estudio.

quizás

i. a

0
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CAPITULO II

MO RF^OTONOLOGI A

Ful presente capi ’.ulo trata sobre las alterranciss que

afectan a los fonema ¡ en el nivel de la palabra cuí^ndo

aqufillos responden a condicionamientos por lo general iior

fof ono lógicos. De ac lerdo con esto, la fonuulación de las

.reglas qu« controlan la variación fonológica requiere

de una informacj.ón gramatical. Asimismo, la estructu

ra silábica de la r& z, tratada en el Capitulo I, se di

ferencia de la estro ;tura silábica de la palabra. En efec

V ¿ y,,.._dondo,’ corno ve

ü

o

to, la fórmula de estas es C

mos, puí^en aparece r hasta siete consonantes en posi

ción intervocálica. Ello es el resultado de eifirt.0.3 pro-

de caráctiír si oerficial,que comprenden por lo mer«:>s

tres aspectos reiaci onado.ssla elisión,

ca, y como efecto ii mediato un hacinHauiento coní-onántico.

fi jiómenos ooedeca a condicionamientos

c esos

contraer jóri VOC áJ-l

Cada uno <lc .s to 3
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de caráct-sr fonoló, ico, morfológico y sintáctico.

2.1 ??lisi6íí

jiji la mayoría de os casos, la elisión vocálica

los sufijos es iiíipred jcible, por eso el elemento que

sufre será especifica lo con la vocal o consonante

lo antecede en la tere itización o flexión.

de

.a

que

Condxcionamier tX3 morfológico2.11

de-pjste fenómeno opt ra en los sufijos de fomación

bil (sufijo temático an grado reducido) y de formación

fuerte (sufijo t^mátJ so en grado pleno). La pilmera cia

se no provoca la eli¡ 5.6n del elaaento redi cal-vocal que

lo ar5ttó«<ie> mientra; la segunda pro^'oca la elisión de 1h

vocal pr-yc¿dente. C< mo resultado de talas eüsicrne.-j &ur

gen muchos morfísaaa homófonos.

VeamOvS aiguaos ejemp. os ;

Fl sufijo / -ta/ seguíKia persona actora; hac* caex:

c

la vocal predecente. Asi en :

Cik.t J * tú duermes*/iki-ta/

f1 sufijo /- ta/ participio, no hace caer la vocal
V

cedente. Así en ;

/iki-ta/ CiKi-tiJ

Kl sufijo /'- ta/ incoativo haca caer la vocal pre^xe-

d ente como :

'dormido*
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~aé r- ta-£J/sara- ta-/ ♦comenzar a caminar’

Como se puede apreciar, cada sufijo tiene diferente

conducta morfémica d» pendiendo de qué sufijo se trate.

Condicionamient o fonológico-sintáctico2.12

Sn una frase, si el modificador contiene más de

tres sílabas, se elin ina la última vocal de aquél. Ejem

plos;

/aymara aru/ /faymi r árU J 'lengua aimara’

/tikili lawa/ ^ láwaj/ 'palo para sostén’

/í^upika v/ip*^ala/rcup k wip^ala_| 'bandera roja*

/harp’u uta/ fhanf 'úta_J 'casa blanca’

Condicionamien :o sintáctico2.13

Toda frase en po iiciún pre-verbal pierde su '/ocal ri_

pero además, í tdo objeto verbal pierde su vocal

Ejeínplos ;

na 1;

nal.

/aru yati-ña muna-t^ i-wa/ £ár yatíñ mún-t^-wajf
'quiero aprende' un idioma'

/kuna-sa lura-i/ £'kiná-3 lur-[kúns lur-lj

'¿Qué hace el?*

sufre ?lisión doble : a) por la re^la señaAqui kuna- sa
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y b) por ser < bjeto del verbo lura-lada;

2.2 Contracción

Se da cuando coo 'urren dos vocales en frontera mor-

fétnica, las cuales pueden ser horaorgánicas y heterorg6)ii.

cas, dando como resu .tado la fusión de ambas. Esta con

tracción se da en el nivel intra-morfémico así '’omo trans

léxico.

Contracción ir tra-morfémica2.21

a) dos vocales f acesivas idénticas (hcanorgánicas) se

reducen a una sola ce igual timbre. Ejemplos :

c ik-i J

£ik-iri; ^

/iki-i/

/iki- iri/

f él duerme'

' domilón'

b; GUcüido se cc ntraen dos vocales sucesivas diferen

tes (i'ietercrgánicag

: /i/ es domin nte cuando le antecede una vocal y'a/,

y /u/ domina cuan o se encuentra antes de /i/» como un

fenómeno de prodel sión de /i/ tras /u/,

lar domina a la V‘ cal palatal. Ejemplos ;

hay dominancia de una vocal sobre

otra

La vocal ve

[ Áo-i;'

_[ hunU *

rt^'qU ]

r.i.ayut ij

'él lleva'/apa-i/

/hunu-i/

/t uqu--i/

/layu-ita/

»él punza'

'él baile’

' envuélveme'
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las c ^ntraccionea son fonológico-ciorfolóKn ambos casos

gicos.

Ji nsléxlca;oíi tracción2.22

Se produce en lo. procesos de composición léxica»

donde el encuentro < e dos vocales de los eleínentos ccm'

puestos se contraen en una sola vocal larga, predoninan

do la /i/ tras /a/ /u/ tras /i/ y /a/. Ejemplos ;

n. yru; rU J

rh rpi:rúmaj

íh .rpu:rUjJ

r m in/: ta 7
-r ...

r n lyra: ruinaj

»día anterior’/nayra-uru/

/hurpi-aruma/

/hurpi-uru/

/muru-uta/

/nayra-aruma/

' anteanoche’

’anteayer’

’casa sin alero’

‘anteanoche’

de un condlcionaraiento fonológico-En este caso se trat t

sintóc tico,

ce - sonántico2.3 Ha< ítn lentoic

La elisión de v<: :eies antes mencionada origlm una

agrupación de conson.i -.tes hornorganicas y heterorg^nicas

distensión como líniite silábi-

Se han registxado has

de las cuales la última constitu

y las restantes forman

i'omia distintas agrupaciones

i

las cuales mantiener una

co hacia la pendltiir a consonante.

ta. siete consonantei ,

o tro

siló-

ye un momento de tei sión

es decirmomento,
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bicaa. Kjmplos ;

/apa-ta«ta/ [^pt.ta_

/sap*^a-p^^ana/ ísap^

’tú levantas*

.p'‘anáT * que enraice*

/hani-wa t* isku-qa-;a-ka-ta-ti (__haníw t* ískqt’kt. tl_^!

No estaba comenzand> a saltar (hacia abajo)'.
1

A é
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Cr^ITUU) 111

ESTRUCTUI A DE LA PALABRA

3.0 Tipología rn orfolóp lea

Tipológicamente, te nando la palabra como unidad de

análisis, el aiiriara es i na lengua aglutinante. Con ello

queremos decir que los elementos lingüísticos llamados

morfemas se yuxtaponen en una sola palabra manteniendo

cada uno de ellos una significación fija. Los elementoe

mencionados son afijos y, por la forma como se ordenan

en torno a una ral2 , s< n post-posicionales, es decir no

se dan prefijos ni inf: jos, sólo sufijos. Asi, tenenio

Ima-rapi-pxa-pun-i ’e los siempre guardan algo pare él’

donde fácilmente podeoi' s analizar los eleíriencos con su

significado; Se trata ' e una raíz verbal seguida de los

sufijos — rapi ’benefa> tivo’ (para), -ygxa * plural» ,~^puni

Sin asnbargct.

k.1 •

V*

’corroboracivo’ , r-pl. ‘tercera persona»,

existen en pequeña p oporción analgamas de sufijos1
fonca y aJ.pJácorrsspondei'icia fija unívoca entrosin

I

i

I
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ficado, debido a div jrsos cambios de orden morfológico o

a procesos de léxica .ización o gramaiizalización.

en : irp-itu ' me lleva»

Asi,

el sufijo de transic .ón -^itu. ya no es fficil de anali —

zar para saber cuál js el sujeto y cuál es el objeto.

'Otros ejemplos de na iwraleza tetnatizada, que muestran

una complejidad inte -na difícil de distinguir, serían •

lip>ichi

yuqch»a

awkch»i

’ c lero»

»n iera*

»s legro»

taykch’i

paqallqu

kimsaqallqu

• suegra»

’£ Lete’

»c ;ho’

donde no siempre es fácil reconocer los sufijos fosiliza

dos que los integrí a.

3.1 La palabra

Oeí'inimos la palabra como una forma libre mínima con

significado indepenclente dentro de un enunciado,

puede estar formada ya sea por un morfema libre o por

la corabinación de ui a raíz más afijos.

Ella

K:i-i el aimara la palabra se compone de una raíz cor- o

Los sufijos F'uesin sufijos que se íglutinan tras ella,

den ser derivativos o flexivos, como veremos en su
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oportunidad. Una fom i libre de sufijos flexivos se cono

Ce como tema, es deci»' como un elemento formado por una

raiz con o sin sufij )s derivativos. Por ejemplo ; gala

'piedra», jacha-walla 'llorón' . En el segundo caso

raíz ambivalente jac la- 'llorar' y — walla 'nominali-

zador^ fonrian un tema nominal.

la

puede esquanatizaraeDe manera que la >alabra aimara

así ;

sufijos

(Derivativos) Flexivos IndependientesRAIZ

Tema

Según el esquema loa sufijos derivativos son opciona

les. Nótese también que los sufijos flexivos e indepen-

no tienen ui a frontera nítida, debido a que algu

— puni, ki.

dientes

nos miembros de los í Itimos, como son :

c

losd e~ raki, -- pacha, pieden aparecer antes
c c

sufijos flexivos, coi o se ve en ;

sara-ki-puni-raki» n~ a-wa 'tu también siempre irás ncmás'',

que tiene tres sufiji s independientes precediendo a dos

sufijos flexivos.

3.2 La Raíz

Rn aimara la ra .z es un morf^a que lleva el signifi

diferencia de los sufijos,cado básico de la pa >abra; a
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lleva un significado conceptual y léxico. Goüno tai, pug

de pertenecer a las categorías bftsicas de nombre, verbo

y partícui-a. Los noir ares son raíces que pueden apare

cer aisladamente en el enunciado, sin el apoyo de sufi

jos. Los verbos soi raíces que siempre aparecen liga

dos por lo menos a in sufijo. Rn nuestro caso, este

hecho se representáis con un guión, como enj lura- *ha

cer'.

Las partículas s on raíces o morfanas libres que, s6

lo aparecen de manei a exclusiva con los llamados inde

pendientes, con los ci ales forman frases y ortv-iones.

3• 3 lx)a sufijos

Son morfinas líi ados que se añaden a una raÍ2¡ o te

ma paia lonnar i ex e» as o palabras; a diferencie de la

raíz, loa sufijos ti inen un significado grsíaatical, y po

sean las siguientes caracteriaticas:

a) todos termina i en vocal;

b) pueden contar con un máximo de tres silabas {en

sufijo de este tipo ; - i pana);verdad hay un sólo
c

y

inicial de sufijo es i.c) la única voca .

Clases de suí .jos3.3.1

lossintáctica y seftiántica

en tres grorvles grupo sí

acuei-do a su función

sufijos se clasifican

he

d erd va
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cionalo8, flpxionale' e independientes.

3.31.1 Sufi.jos deri acionales

Vota clase de í5U'‘ijos foman nuevos temes modificax^-

do el significado le lical de la fonna radical. General*-

mente siguen a la ra z y preceden a los sufijos flexioaa

les. Se presentan -ajo dos tipos; a) aquellos que de

rivan tenas verbales a partir de radicales verbales

(R.V.4-S.D. » T. V.) ; y los que derivan temas nominales a

partir de radicales lominales (R.N.-f-S.D. s T.N.) ♦

estos casos se trata de un tipo de derivación endocén

trica, es decir ei tana derivado pertenece a la cate-,

goria de origen. primer caso lo llamaremos verbali-

zación deverbativa, i el segundo, nominalización deno

minativa. Como ejemplos tenemos ;

Pequeño, joven

'hacer regresar a alguien’

Kn

yuqa-lla
1I

ku ti-ya-

donde el sufijo -llí 'diminutivo', agreí^jado

bre, no

mo modo al agregarsí -^ya

sultado sigue siendt un verbo.

a un nom -

camt iar la categoría de la base; del mis

verbo, ai re

hace

•causativo' al

b) Aquellos que derivan temas verbales a partir de

radicales nominales I R.N.-fS.D.^jf lil»); Y los

partir de radicales verbales

(R.V.-i-S.D. r ^ ambos casos se trata' de

construcción exocén rica. Rl primero se denomina verba-

rivan temas nomí.nal. s a

uim

d
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lización denominati'a;

bativa.

el segundo, nominalización^dever

'ín general las • aracterlsticas de loa sufijos deriva

clónales son:

a) son más sensil les a la raíz, es decir operan en un

Tenemos asi, por ejemplo:

'yo aprendí*

punto cercano a ella

yati-qa-ya-tha

Aquí los dos suf jos flexivos, tiempo y persona, es

tán lejos de la ral ; pero el sufijo derivativo -qa

ocurre cerca a la r íz.

b) No son slemp ’e productivos, pues tienden a grama

ticalizarse fonnando nuevos tenas o lexemas independien

tea, de modo que ap recen en los diccionarios como en

trada léxica. Asi enemos;

»al ¡grarse’

•ca larse (adquirir la condición humana)

*di ’orciarse (cesar de la condición hiena
na ’

kusi-si-

jaqi-cha-

sara-qa-

c) Cambian la c itegorla da la rala, es decir un

Verbo puede pasar i nombre y viceversa . Asi tenemos;

* lacer camino*, (de thakí

'llorón* (de Jacha- ‘llorar).

* camino*)thaki-cha-

jacha-walla

d) Pueden reapli Jarse, es decir un miísno sufijo pue

de repetirse en uñé miaña palabra, como;

I
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sar-xat-xata- »

posarse encima (con mayor voluntad)’

’sufcLr (con más intensidad)’

e) Son opcionale s, es decir

tar con sufijo» deri cativos o sin ellos.

jal-kat-kata-

una palabra puede

Asi i

es —

lura-px-i

lura-ni-px-i

’ellos hacen»

’el.os hacen más allá'

tales ejemplos

var los sufijos de plural

enunciado;

puede

la primera palabra tiene que lle-

y Persona para

en el seguido, el sufijo -ni

expresar un

’translocativo’

no estar, el

rías personasí algo) ’.

ignificado siempre será •hacer va

Sufijos flexic nales

Kste grupo

cionales, tienen

d e sujijos. a diferencia de los deriva—

bási< amente las siguientes caracteristi
cas :

a) Distribucionals ente

decir después

de los independientes,

bien’, - Ici ’nomás’

ocurren lejos de la rais,

de los sufijos derivacional

es

es ya menudo

<-£uni «siempre', - XáiU
V

y pacha 'mismo'

} ♦tam-

V
V

uH-ch'ukí-ki-ya- tha-ya 'yo miraba nomás fijamente, pues’

b) Son muy produce

quier rüiz.

-VOS, pues pueden anexarse e cual-

esta razón las fonrias fiexionadasPor
uo
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figuran en los dicciorarios, sino que se explican en la

gramática de la lengta, foraando paradigmas (declinacio

nes, conjugaciones).

c) No cambian el ientido básico de la raíz, ni la ca

tegoría a la que pertenece ésta, s61o cambia el signiíi

cado gramatical de It base o tema sin alterar la signi

ficación léxica, es ( ecir un nombre no pasa a verbo ni

viceversa.

flexivo no puede reaplicarse end) Un mismo sufiji

una palabra.

e) Son obligatoria s, es decir una raíz, para formar

parte de una construcción cwipleja, siempre requiere de

un sufijo flexivo.

3.31.3 Sufijos indeP jndientes

Se llaman asi a .os sufijos que pueden agregarse a

b1 aimara registralas partículas, nombr js y verbos,

unos dieciocho sufijo j, que podemos agrupar en : afirma ti

vos (~wa, ^ -15» -li?» -rak_íi~td)
cV VV VVY

interrogativos - cha. - ^), dubitativos (— pacha,
■ c

-kiti), comparativonega iivos ( -thi.-chi, -chhapi),
c c

( — Jama). Kstoa suí Ljos tienen una conducta especial,
c

pues, aunque aparece n aufiiados a una palabra, en rea
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lidad actúan en el ni--el del discurso. Los ejemplos que

siguen ilustran su em >leo ;

'también es casi nomás siempre^

'también es sionpre piedra només'

'también duerme nomás siempre'

fíaya» puni- ki- raki-wa

qala-puni-ki-raki-wa

iki-pu ni-ki-raki-wa

que los sufijos inde-

a la partícula ftaya 'casi'

’pied'a', y al verbo iki- 'dormir'.

pn estas oracione? observamos

pendientes se pueden agregar

al nombre gala
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CAfITULO IV

4.0 k1 verbo

En razón del objetivo de nuestro tma nos dedicare-

clases mayores de

adjetivos, pro

les partículas y los

mos sólo al verbo, ataque haya otras

son el í Mubre {que incluye

y adverbios),

ralees como

nombres, numerales,

ambivalentes.

Seíuánticann»jnt,e, t 1 verbo es una palabra que expresa

una acción, ya sea ei la modalidad da un movimiento,

estado, o un proceso en el tiempo. Podemos señalar tres

clases tie verbos : ransitivos, intransitivos y copula

tivo-- ecuacionales.

un

Los verbos trans tivos son aquellos que admiten una

construcción de tra isición, proceso por el cual la ac

sobre otra entidad; es

Una r'or

ciÓn ejer'cida por el agente recae

ta relación se estíi‘lece por medio de sufijos.

ma príictica de comp’obar la transitividad es el uso

transiciona .es, llamados de interacción perso-

de

sufijos

admisión de la palabraííibién por m jdio de lanal; ci:
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precedente (generalin nte el objeto) de la marca direccio

nal -ru. Asi tenemo :

naya-xa juma-na irp,-mama 'yo te llevaré'

donde el veibo exige la presencia del sufijo de

en el complemento.

objeto.

La acción de llevar -direccional -ru

pasa ai objeto pacijnte.
1

Los verbos intra isitivos no admiten persona objeto, es

decir no ocurren en -¡onsti’ucciones objetivas como en el

caso anterior. En ssta clase se incluyen los verbos
i

llamados unipersonal as o tercio personales, que sólo ad

a la tercera persona delmiten la fonna coi-rsspondiente

singular. Ejeínplos ;

iki-n-ijayp'u-th-pacha-wa

'dormiré desde la tírde'.

'la próxima noche helaré'jurpi-aruraa-xa juypi i-n-i-wa

la adiciónEstos verbos pueden transitiri'zarse mediante

cal sativos y desiderativosde los sufijos

-^ñacha) como en ;

jayp'u-th-pacha-\va .ki-ya-mapta

*

la'te haré dom^ir desde

tarde' .

■ki-ñach-ibu 'me da ganas de doiTuir des

de taixi e’ .

'sobre la misma chacra

castigare {hasta que duer

mas' .

jayp’u-th-pacha-wa

teyap-xan-’ pacha--wa ík i.-cha-mama

I
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Jayp’u- üi-pacha-wa iki-ñach-i *m0 da ganas o’e düjríüir

desde la tarde^

Loa Verbos copu‘ ativos cumplen la función de rela

ción o equivalencia < ntre dos argumentos. Así teneíncss ;

qinayu-jta chaka-na utj-i ’la nube está (existe) en el

cerro’

qala-ru tu! u-tay-na ’ el hombre se habla comerja q i-,xa

tldo en piedra» .

Hay un subgrupo c e verbos lian ados de movijaiento
‘

queg ccmto su nombre ^ o indica, expresan desplazamiento

en el espacio. Para esta parte ver el Capítulo V-

^• í Morfología verb 1.

La morfología ve bal comprende el estudio de la ©s

tructura interna de la palabra verbal, fonnada por una.

raíz, y los sufijos que la integran. Estos sufijos s©

clasifican en dos c itegorlas : a) flexivoa y b) deriva

cionaliis. Los sufi j''s flexivoa comprenden cinco subti

pos ; a| persona, b) nómero, c) tiempo, d) modo y e) au-

bordínación.

Podíaos adelanta • aquí algo sobre el ordenamíento

fijo de loa sufijos ‘lexivos verbales. Kl orden que

registra as : fílmera-f- ModoTiempo + Persona .f-Subordina—

ción. Un ejemplo q 10 ilustra dicho ordenamií>nto seria:

se
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k2

apa-p^x -chi - n • i-tixa

N. M. T. P. S.

»Si tal vez ellos llevarán’

Los de la segunda categoría se aubdividon en dos

subtipos; a) deverbativos y b) denominativos.

4.11 Flexión de Pea so na

k1 sistema verba] del aimara comprende cuatro perao-

nas, que sa expresa; como la interacción entre el ha

blante, el oyente y < 1 no-oyente, como presentárselos en

el siguiente cuadro ^

Hablante OyentePersona

naya

juma

Jupa

jiwasa

I

-f

En el sistema v jrbal las marcas de persona compren

den las de persona ictiva sujeto, y persona activa obje

to. La primera est i representada por cuatiti sufijos ;

—_tJi e., ^^ ^ — 1, — ta na , qu e so n de fo nr. ación fa & r f. e ya
c c cV,

que pr'ovocan la elií tón de la vocal precedente, cambiando

asi la estructura ie la raíz o tema (cf. cap.Il), ?stoa

L
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sufijos putKlen entencsrse con los verbos transitivos

mo expresando una tr£ nsición hacia la tercera persona;

pero con los verbos intransitivos ya no tienen tal sentí

do; en este caso ya ro se puede hablar de la relación

con una tercera perscna. Para hacerlo se requiere de los

sufijos transitivizacores antes mencionados.

En seguida preséntame s el siguiente paradigma:

1. (naya-xa jupa-ru) qala chur~tha.

’Yo le doy una piedra (a él)

2. {juma-xa jupa-ru) qala chur-ta.

'Tu le das una pi. ira (a él)

3. (jupa-xa jupa-ru) qala chur-i..

' Kl le da una pie< ra (a él)

H-2 (jiwasa-xa jupa-ru) qala chur-tana.

'Nosotros (yo y ti ) le damos una piedra (a él)

Sn este caso est mos frente a un verbo transitivo,

donde el objeto es 1^ tercera persona. En cambio en ;

nava-xa ik-tha *yo duermo', por tratarse de un verbo in

transitivo, sólo se r arca la persona sujeto.

En cuanto a la r ilación entre persona sujeto y obje

to, ella 30 manifies :a a través

clónales con las ral :e3 o temas transitivos, mostrando

claramente la difereicia entre verbo transitivo e intran

co

de los sufijos transí -

sitivo.

relaci )nes de transición la tercera perso-En estas

na no tiene marca; jsta mantiene las referencias de

persona ya vistas a iteriormente.
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A continuación :>resentamos la relación entre persona

sujeto y objeto ;

OBJETO
SUJETO

1 3 42

1 -tha3 na

sma

2 -ista - ta

3 -i-itu -stu-tama

I
4 -tana

Como podónos observar, los sufijos transicionalea

son cinco. Rl siguiente paradigma ilustra 3U empleo

1-^2 (naya-xa juma-.'u) irp-sma *yo te llevo (a ti}»

2-^1 (juma-xa naya- u) iirp-ista »tu me llevas (a mi)'

3->l (jupa-xa naya- m) Irp-ltu

3-^2 (jupa-xa juma-tj) irp-tama »él te lleva (a tí)»

»él nos lleva (a nosotros)»

* él me lleva*

3-*>4 (jupa-xa jlwas i-ru) irp-stu

Estos sufijos de relación entre la persona sujeto y la

persona objeto presentan una complicada amalgama,

2
no es posible separarlos entre sus componentes.

por

lo que

4.12 Flexión de ruC ñero

Rs la pluralidíi expresada como una acción ejecuta

da por más de doj seres, excepto 14~2 (que es la cuar

ta persona).
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3'
K3t& marcada por el sufijo -pxa*^, que indica necesa

riamente una asocia íl6n con la tercera persona. Con

los verbos transitiv >3 el plural se confunde como aso

ciación y relación; y para deaambiguar esta situación

se tienen que usar en las frases nominales los sufi

jos -naka ‘plural’ y -moi ‘asociación’.

en la palabra apa-px-tha ‘llava-

mos’ no se sabe si rno lleva a varios, varios llevan

a uno, o si varios llevan a varios, es decir ;

Asi, por ejemplo

1) l-v3'f3 (uno a ví ríos)

naya-xa jupa-mpi jupa-mpi-ru apa-px -tha
el con el con a llevar varios- yo

‘yo llevo a 61 (C( n él)

yo

apa-px-tha

*yo llevo a ellos , ‘yo las llevo’

jupa-nakí -runaya-xa

f'’;;» ei primer e. emplo uno lleva de uro en uno en es

te caí;o el plural ^ es opcional. En el segundo ejafu

pío uno lleva a v rios; el plural -prxa es obligatorio.

2) 1-^3—V 3 (vario a uno)

naya-xa jupa-mpi juparu apa-px-tha

‘yo con él, He o a él*

apa-px-thanaya-naka-xa ju >a-ru

‘nosotros lleva iOs a 61’
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3) IB (varios a varios)

naya-xa jupa-mpl jupa-mpi-ru

*yo con él lle\ d a él'

apa-px-iha

naya-naka-xa j up anaka-ru apa-px-tha

‘nosotros llevínos a ellos'

Asi como en e: tos casos podemos obtener semejan

tas combinaciones con todas las personas, sujeto y ob

jeto y siempre que tea una asociación con la tercera •

persona se entienda como plural*

^ * 13 Flexión de t: empo

4

El tiempo en a: arara, llamado pacha, expresa tam

bién una relación entre espacio, persona y tiempo

(Cf. cap. V). En ‘ ste espacio tianpo se dan dos ti

pos de acción : un> experimentada que, como su nombra

lo indica, es prop a de la experiencia dsl hablantii;

y la otra no exper mentada, que es la experiencia que

escapa a la viv^enc a del hablante.

La forma experi lentada abarca desde el tiaripo vi

gente (jIchha ’ahori') hasta el tiempo pasado (naym an

tes’) que es parto de la vida vegetativa. Por su par

te, la no-experimen ;ada se sitúa en el múa allá de la

vida promedio vege :ativa, que es tanto el tianpo futu.

ro (qhlpa 'detrás*), como el pasado lejano.

. &
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De acuerdo a ea ;a manera de concebir el tiempo reía

tivo, tenemos tres m tmentos ; .lichha 'presente^ que es

el experimentado;

nayra que comprende el pasado experimentado y no experi

mentado; y

qhlpa que es el futuro, o sea una acción no experimen

tada.

De los modos del aimara, el indicativo, el dubita

tivo y el potenciad se presentan en todos los tiem

pos mencionados, mientras que el imperativo sólo

presenta en el prei,<ente»

SQ

4.13.1 Jichha pact a ’ tianpo presente*

Fs el momento < ctual, instantáneo y fugaz; y como

tal, puede no tomi r sufijos de aspecto. No tiene mar

ca especial; se lo obtiene sólo con la adición de los

sufijos de persona Nótese que los pronombres

opcionales (de all que aparezcan entre paréntesis)

y el objeto del v irbo es la tercera persona. Así, te

son

nemos ;

»yo le doy*(naya-xa) chur - iia

(ju!ia-xa) chur - ‘M

(jupa-xa) chur - L

(jivjaaa-xa) chur -tina

(naya-naka-xa) chu.! j-px-tlia

’ tu le das’

»él lo da*

«nosotros (dos) le damos

«nosotros le díaíog’
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{juna-naka-xa) chura px-ta

{jupa-naka-xa) chura px-i

(jiwasa-naka-xa) chu «-px-tana 'nosotros (todos) le damos*

'ustedes le dan'

'ellos le dan'

4.13.2 Nayra-pacha tiempo pasado*I

Es el momento que queda "por delante", bajo la. for

roa experimentada y la no experimentada. Para el pri

mer caso se present in dos modalidades fundamentales '

4.13.21 Masa-pacha ’pasado experimentado inmediato'

Es el momento cercano, contiguo al presente; se mar

ca con el sufijo -jf », que alterna con -, es decir

un alargamiento vocilico. La tercera persona lleva un

sufijo - _na como merca. El siguiente paradigpia ilustra
V

su empleo.

*yo le di'chura-ya-tha chu ra -r-tha

*tu le diste*chura-ya-ta

chura-ya-na

chura-ya-tana chi. ra -;-tana

chu ra tar^'

'él le dio'chu ra -; - na/-w

nosotros (dos) le
diíriüs'

s

'nosotros le dimos*chura-pxa-ya-tha^dr& ra-pxa-;-tha

chura-pxa-ya-tana~cl- jra-pxa -tana nosotros (todos) le
dimos*

4.13.22 Walu-p&cha 'pasado experimentado mediato*

Se refiere a u} momento más alejado del presente, es
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tando entre el paaac D cercano y el lejano; serla como

el punto inicial de la experiencia o conciencia del in

dividuo (5 años). 5e marca con el sufijo - waya, que

muestra las alterna: cias libres — wa ; — yawa y — ya; .
VV

el sig: iente paradigma con plural :Presentamos

chura-pxa-wa: -thachura-pxa-waya-tha / i

'nosotros le d inos*

ch'ura-pxa-waya- ta '"hu ra- pxa-wa; - ta

'ustedes le di jron’

chura-pxa-yawa-na^ chura-pxa-v^a;-;iachu ra-pxa-waya-na

‘ ellos le diei >n’

Nayra — ps;ha 'pasado no experimentado lejano*4.13.23

d e la viRefiere a un ti anpo que se ubica más allá

da vegetativa o de’ control consciente de la experien

cia del individuo. Se lo conoce también como narrativo;

el hablante tiene acceso a él a través de inforraacio

nes orales. Tiene como marca especial ~taya, que

resentamos el siguiente paradigma pe

al

terna con -ta;

ra ilustrarlo ;

» o habla llevado'apa- tay-tha

' Ax habías llevado’apa-tay-ta

' }1 habia llevado'apa-tay-na

losotros (dos 1 + 2) hablíínos llevado»
apa-tay-tana

'júü408
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4.13.3 Qhipa pacila »tiempo futuro*

Es el momento que queda atrás, como algo que no se ve,

como un momento 03cur>; por consiguiente no experimenta

do. Tiene la marca especial -rm que alterna en .

Ejemplos:

*yo llevaré-^

apa-;-ta ’tu llevarás*

£pa-n-i apa —n-i t-fel llevará^

¿pa-ñani ^ apa-ñani 'nosotros llevare
mos*

apa-na-tha e Da-n-ja ^ apa-:

£ oa-n-taapa-na-ta r>J

apa-n-i

apa-ñani

4.14 Flexión de modo

’ Esta categoría d<l verbo que indica la manera en cue

el sujeto contempla la acción verbal en diferentes grados

o concepciones llámense deseo, potencialidad, realidad o

duda. Se presentan n todos los tiempos, a excepción del

imperativo que sólo se da en el tiempo presente.

Los principales i odos son ; indicativo, dubitativo,

potencial e imperati 'O.

Modo in licativo4.14.1

Expresa una acciSn real desde la perspectiva del

blante, en relación ;on lo que está diciendo. Se presenta

en todos los tiempos como formas simples.

ha
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’nos' tros lo llevamos’ (en presente)

nos. tros lo 11 eva/nos* (en pasado)

jarph-tana

jarphi-ya-tana

jarphi-waya-tana'nos tros lo llevamos' (en pasado)

f

’nos'tros lo llevaremos’jarphi-ñani

jarphi-px-tana ’(tod 's) nosotros lo llevaremos’

4.14.2 Modo dub -tativo

Expresa unía duda respecto de la acción vexbal, y ti^

ne una marca especial ~chi, que alterna con
c

de consonantes sordas (J^, t, 3) . En un enunciado siem

pre le antecede la palabra inaxa 'quizás

antea

f

'quizás yo llevo’

'quizás tu llevas*

'quizás ál lleva’

'quizás me lleva'

'quizás te llevo'

irp-s-tha

i rP“¿- ta

irp-j^h-i

irp-cii-itu

irp-s- sma

4 . -I4 .3 Modo PQv encial

Indica una cond; ciÓn posible y realizable. Lleva la

marca del sufijo ^ a seguida de las marcas del pose

sivo. Se presenta con todos los tiempos, a excepción

del futuro, donde e . necesario el uso del enfático -wa.

Así tenemos :

*yo po [ría llevar' (titsnpo presente)

'tu po (rías llevar* (tiempo presenta)

irpíi-3-ja

irpa-
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’ él podría llevar’

•nosotros podríamos llevar

* tu podrías llevar’ (tiempo pasado)

’ tu podrás llevar’

irpa-3-pa

f
irpa-3-sa

irpa-sa-ma-na

irpa- síaa-wa

4 -14.4 Modo imp erativo

Ks la fonria expx jsada en órdenes o mandatos. Estos

pueden darse entre in hablante y un oyente en forma di

recta; o entre un hablante y una tercera persona en for

ma indirecta. Hay un solo caso de transición entre el

oyente y el hablante. La forma exhortativa, se expresa

para referirse al f rupo en el cual está incluido el h¿

blante. -’n seguida ( escribiremos cada uno de ellos.

4.14 .41 Forma c irecta del imperativo

í:3 la fonna de ( rden entre el hablante y oyente

Se expresa a través del sufijo -ma.

de

persona sujeto.

Ejemplos:

’come tú’I
manq' -ma

’ccanan ustedes’1 —> 243 manq’ -pxa-ma

5
Forma .ncjirecta4.14.42

Es la forma de >rden entre la primera persona y una

tercera persona, por intermedio ds una segunda persona.

Lleva la marca del íufijo -phana - Ejemplos:
~c,

,
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•cae lleve’i rp-phana

’cue lleven’irpa-px~phana

Imperat. vo con transición4-14.43

Hay un solo caso y se da entre la segunda y la prime

;3t& expresado con el sufijo ^ita.ra Persona (2->l).

Ejemplos:

i rp-ita ’ llévame’

* llévanos’irpa-px-ita

Imperat .vo sugestivo4 -14 .44

Es la forma segCi i la cual el hablante extiorta al gru

po donde está incluí lo y coincide con la marca del futi~

ro de la cuarta pers )na. Se la expresa con el sufijo

-^ñan Ejemplo;

’ llévennoslo (tu y yo)’

’llevéamoslo (todos)

apa-nanl

apa-pxa-ñanl

4.15 flexión de subordinación

La subordinació) está marcada por los sufijos

establecen la relacé 6n entre dos o más cláusulas

seno de una oración compuesta. En esta relación una de

las cláusulas, llaín; da oración subordinada, depoide lógi

1.0 3

que

en el

ca y grama tic alment de la otra llamada principal.

subordinadores son • -^sina,
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’ Causal’, larca una acción coido antecedentes

de otra, w castellaro corresponde a la traducción apro-

establac a’a causa ce’. La suboi^inación que

por tanto no tiene flexión de

ximacia de:

es de sujetos idéntic Ds y

persona, pues ésta vf con el verbo principal.

’vino porque acabó de co
mer’

jupa yapu lura-sina < ari-tay-na ’ se habla cansado debido

a que hizo la chacra’

jupa manq’a-3ina jut¿-ya-na

en el transcur-

u.na acción se desarrolla otra similar o diferente

'acción simt Itánea’ indica que

so d e

al mismo tiempo, o e i un solo tiempo. Tampoco lleva fie

xión de persona, pue i se entiende que los sujetos

a la traducción

son

idénticos, castellano corresponde

'mientras’. Ejemplos

jacha~£a manq’a- ra-tha

’ lloré mientras jornia’

laru-si-nsa

'riéndote recercarás’

arata -n-ta-wa

—^ioana ’consecvtivo real’, significa acción realiza

da después de otra, como por imitación. No tiene desid en

!
cia personal. Los si jetos pueden ser diferenres.

’descansa porque él llega’

* tu vas porque él hace’

jupa pur-roana sama- r-i

jupa lur-ipanc sar- a

' ■
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tixa 'condicioral', significa que una acción se rea

si y sólo ai se realiza la otra* Es el único sife.

ordinador que lleva flexión de persona y puede emplear

se cuando los sujetos son diferentes. Ejemplos ;

V

liza

qala~xa Jala-qa~i - i-tixa jal-ta-n-ta~wa

'si la piedra cae tu te escaparás*

iki- n- ta-tixa it hu-mama-wa

'ai duermes, “e llevaré en los brazos*

4.2 Derivación ~erbal

Los temas verbal ¡s que se forman con la adición de

.sufijos pueden tomar como base tanto raíces verbalíás co

mo raíces nominales. Como resultado de los procesos de

rivativos, los te^as conllevan significaciones deict-icus,

aspectuales, caúsale», reflexivas, etc. En esta sección

desarrollaremos cad i categoría, menos los delcticas,

por tratarse de un capítulo especial y objete de La

tesis.

4 .21 Verbalizac Lón deverba tiva

Se trata de un proceso de derivación de tipo endocen

trico, y se obtiene an virtud de trece sufijos, los mis

mos que serán prese» tados a contimación;

-ch’uki 'frecuentativo’ indica que la acción ejercida

por el verbo es in ensa- Se lo puede traducir como

-c
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»una y otra vez, sin cansarse'

luara-ni-xa yapu uñ-c i*uk-i

' k1 guardián de la c lacra mira la chacra una y otra vez»

\

inti-xa uru-th-jaraa jhan^ch'uki-n-stu

'El sol día a día nos alumbra f recu entórnente'

"Distributivo y contrastivo' . Significa que la a£ryia

ción derivada se reí liza en foma continua. Con el grupo

de los Verbos de lltvar indica la acción contrarla

signada por la raíz. Ejemplos :

de-

wiphala-naka-xa pir' a-sna lip* i-ra-tawa

'las banderas están pegadas (en forma continua) en la pa
red'

tayka-pa-xa wawa ap i-x~í

* su mamá le arranch.. al bebfe'

—yrapi ’ Benefactiv . Significa que la acción se realiza

en beneficio de otr i persona. La frase nominal que lo

antecede lleva el s ifijo r-^taki.

apa~yá tayka-pa-takl mavi-rap-i

'le pide la encomie ida para su madre'

naya-taki lura-rap-Lta

hazlo para arí'I
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~ ja ^^'rotalizador de initivo"! Significa que la acción rea~

c

lizada es definitiva no recuperable. Ejemplos :

kuka akull-Ja-aa sam ra-n-ta

'descansarás mientr is masques (para no mascar más) la coca’

jiw-iri wawa-pa-ru ? iun-3 a-si-tay-na

'había mimado mucho i su hijo finado'

si 'Continuativo', ieñala la realización continua de la

acción. Siempre va acompañado del sufijo durativo .-^a.

Ejeííipio;

V

raanka-ru jara-s-ka-n-tamarka- tha

'estarás yendo (sin lescansar) de pueblo en pueblo*

uywa-xa jach'u khanu «^-k-i

♦el ganado está comiendo pasto (sin descansar)’

~ xa 'Completivo'. Significa que la acción llega a su tér

mino de manera definitiva. Ejeriplos ;
c

misi-pa chur-xa-n-:' sara-na-taki

♦para ir ya te regalará su gato'

qullu-ru jallu-xa pi r-x-i-wa

♦acab« do llegar (legra llegar) la lluvia al cerro'

Atentativo'. Significa que la acción ae realiza en

ca' gando molestia o fatiga en la pernona.

e los sufijos -xa y -ya - Ejemplo j ;

xaya

forrea exagerada

c

t

parece una fusión
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jupa-ru ar-xaya-n-ja jal-ta-ña«pa-taki

’lo molestará a &1 bailando para que se escape’

k« ar-xaya-ta nuw-ja-yi-ai-wa

’a causa de haber men ;ido (molestosamente) se hizo p^ar’

paya ’ Exagerativol Significa que la acción se realiza'

demasía, en fom a extralimitada. Ejemplos;
c

con

awicha-pa thiya-na ja ;ha-3-pay-i

'llora mucho cerca a su abuela’

«íkawki-n-sa khuya-paj a-n-i’-*

'•dónde podrá corapadi cerse él asij^

ñacha 'Oesiderativi { Significa que la acción se reali -

V

za como un deseo, o ( orno algo inevitable. Ejemplos ;

manq ' a- ííach- i tu-wa

’me da ganas de come

jayp’ u-ru iki-ñach- am-wa

»ya (llegada) por 1& tarde tienes ganas de dormir'

(si no como me dará hambre) t

— si * Reflexivo*. Sig lifica que la acción ejecutada alcanza

al sujeto, que éste le beneficia con su acción. Este sufi

jo se ha fosilizado in algunas raíces

V

formando verbos re-

Ejemplos de un caso'alegrarse' .flexivos como kusl-a --

más productivo son :

jupa-xa maya aka-ths-jama t’ala-^-chi-ns
'él. quizás se ha C£ Ido de un momento a otro’

J
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ch’uqi yapu katu-¿-i

•se apropia (para su provecho) de la chacra de papa’

sapa-ki-wa iki-s-i

* él duerme sólo nomá* *

—^ya 'Causativo». Significa que una acción es ejecutada

por le intervención c e otro sujeto. Se lo emplea

transí tivizador.

como

awki-pa-ru yuqa-lla ^pa-ya-ma

•haz que su padre le mande al niño’

aka qala wanqa-ya-ffa.i

(hagamos palanquear '^sta piedra'

—yrao a ’ Detrimentari'’*'

de detrimento o daño del sujeto sobre la otra, afectarKlo

de manera prepotente sobre su persona o acción. Ejemplos.

victimario* expresa una acción

kuna yaya-ni-sa tuq .-raq-itu

¿por qué razón me ri íe (causando a mi persona susto)?

yati-sa-xa usu-ña-pa-taxi lura-raga-tay-na

'a sabiendas hizo maldad para que se enferme 1

tema derivado, implica la-gka ’Durativo’. Indica un

realización de la acción, sin limite de tiesTipo. Ejem -

píos.

jupaxa manq'-k-i-wa ita-pa-na

El está comiendo ai irado en su casa’n
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¿kavvki- tuqi- sa ay-k .-n-ta ?

‘¿hacici dónde estarás llevando?'

kunav.3-kair.a- sa ik-k i-k-i-wa

'sigue duiiniendo nom is (no . importa hasta cuándo)

4.22 Verbalizüc .6n denominativa

Consiste en la f.vrmación de temas verbales a partir

de raíces nominales. Se trata de un proceso de tipo exo -

céntrico.

—ykanka Verbalizado Indica ser y estar. Esta raíz ver

bal se ha sufijado a un nombre, apareciendo como

después de vocales, 'omo -ka después de consonante. Ejem

píos :

jaqi-kanka-tha»-^jaql >:-Uia ’yo soy ser humano’

• uka jaqi-xa uyu-n-k- L-wa 'ese hombre está en el corralón»

~^.£ha * Fa c t i vo y co nt ra fac t ivosignifica hacer J.o qu e d e~

signa la raíz nomine I; en los que nombres que indican

perjuicio o estorbo significa deshacerse de la carac

terística del el0n< nto designado.

Ejemplos :

uka warmi-xa uta-pa* na wav/a-'Cha-a-i

’esa mujer da a luz en su casa»

jamach'i-xa k’uti-^ g-s-i

» el pájaro se despu. ga’

* ’
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pl verbo ya ti- se hace causativo mediante -cha; yati-

cha- ’enseñar.

’Concretador o consumador’. Significa que la

del eleiento designado ya se formó en una .

ca-

racterística

acción consumada.

uka pampana yapuxa uti-x-iwa

pampa la chacra es ya una casa' en esa

wawapaxa jach’a-x-iwa

’ su hijo ya es grande'

-.^pta Transfoi’mativc natural, significa que una entidad

adquiere la característica del nombre por su desarrollo

natural, ejemplos :

\

phucna-pa-xa ñaya aw:' la-pt-i-wa

•su hija ya se torna vieja Ipor su edad avanzada)

usuta-xa such»u-pta- ,a-wa

’ el enfermo devino e i cojo

t

1

Translonnaci »n simultánea, significa que un

e l otra especie en fonna parcial o ap^

— tuku aom-
c

bre «e transforma

rente nasta cierto t-empo. Ejemplos ;

uka laq'a-xa gala-tu cu-tay-na

’ esa tierra habla si lulado ser piedra*

usuta-xa such*u-tuku -n-i

’el enrermo simulará ser cojo*
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Significa que un objeto nom¿

nal se convierte adqu .riendo la característica de la raíz.

Ejemplos :

Transformación Uena,— ra

t*ant*a-xa gala-ra-ta /-na-wa

’ el pan se había endirecido (como piedra)

jupha-xa yapu-n-pacha wila-^xa-n-i-vi/a

inua enrojecerá en la misma chacra' .

t

\
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CAPITULO V

D aCTlCX)S VRRBALK3

Como ae sabe, el labitat de los aimaras es la -¿ona al

tipiáriica del Collao, región netaniente agrícola y píirs&j'-

ril^ Este espacio aivi Lno aimara se divide en ay.lia, aubii

‘/idido a su vea en: J itha, saya, suya y pacha con su daa

lismo: .1ila-.iatha y g xllka-.jatha (familia o caaha mayor,

familia o casta míaor), ch* iqa- saya y kupi- «aya lpor_

cióh o parte izquiej ia y porción o parte caracha) ,Purumo-

-suyu y qallpa-giiyu I parcialidad o parcela fértil, parcia

lidad o parcela culi ivada); y alaya-pacha y manchi-pa

cha (mundo o rspacli de arriba y mundo espacio do abajo).

Estes dualidades son mediadas con otras qua son más fle

xibles, idd’ílmente s: gnificativas y represéntades en

mallku it'^ohcrrifidor, «irigente), taypi Icentro)?

(troncu o lugar don le se encuentra el hablonto) ^

(pequcrio pueblo, sin planificación urbí^na, dónde catán

tu nu

los e-Uiiac-anes y dep ¡sitos de al-úceritos y y ^

cha 'este mundo, d mde viven
o

I lo s a e r o s h um a n o a) * i 3% ir
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(madre tierra) yáltimo representado p r la pacha-mama_

la ferti .idad agrícola, tiene una relaciónasociado con

con los otros esplrit is benefactores,

nis interesa el pacha, cuyo

Lo encontramos graficados por el

dualiS"Po codas ellas

mo y ajeóte mediador

cronista aimara Joan ie Santa Cruíi, cuando nos dibuja el

altar mayor que se ercontraba al oriente del Templo de

3ruz Pachacuti S. 1968:226), como

el doble dualismo ayma

Goricancha (Cf.Santa

también en3e halla representada

exponent( 3 divinos Pachakuti (para arriba,

thi.ira (para abajo, moviiriien

ra" con su^3

regre.so del mundo) y pacha

to del mundo) (C-f. B( uysse-Cassagne 1987:242,284 y 1988;

24) .

estos tres es acios, alava-pacha> manqhi-pancha y

espacio homogév;eo y cont!^

su pensamiento a través

Rn

aka-pa-cha, que cons .ituyen un

nuo, ios aimaras org inizan

una lengua aglutinante, etno-cultural, básicamente oral,

de

morfología cc ipleja. Asi,pues se valen para desig_

señalar difere ates aspectos de la

elementos deícticos que indican

I {i;í‘.¡3uhler

de una

i nt (j rae c ic n h urna
nar y

na,por medio de los

espacie -, tíl

el

tieiripOjy la persona (aquí. ahora,yo)

) , ¡íl aimari , por ser lengua oral, tiene un sis

tema deíctico más e' aborado que

escrita (Cf. .deeschen 1982, Escobar 1990;6o).

1979;! 1

el fie las len.i;¡uas con tra

dició n

eneralmente la deixis designa, setíala o muestra el
la des“>cia a la situación.Siguiendoenunciado en refere
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cripción de Bahler, li 3 expresiones deícticas son coordi

nadas espaciales , aquí, ahí, allá, allí, este, ese,

aquel) , temporales (. hora, después, mañana, tarde), pei'so

nales in) y el td mpo verbal.

RTi el aimara, una lengua etnocultural, estas referen -

cias delcticas se man fiestan a través de recursos léxicos

y de recursos morfoló, icos, ya sea en nombres y verbos

Los primeros han sido observados en el habla de los

lingtíes, tanto en uso oral como escrito de la lengua, mrtni

festándose coto, por ejemplo, las formas superfluas ”on"

y "de'’ {Cf. Goddenzzi 19^9: 176). Dicho autor sootiene

que estas fomas se presentan con mayor frecuencia

con los grupos que ti ;nen el quechua o el aimara co:do pri

mera lengua", y prosi ;ue que las formas "en aquí

allí" son redundantes, por lo tanto las expresiones como

bi-

• • •

TI ti
en .

en este lugar" y "er Lima" deben ser sustituidas por

aquí", "allá","acá" r aspectivamente. Por otro lado, Anna

María vscobar, trabaj indo con bilingües, postula en el uso

de doíccicos tres sistemas, donde "el sistaua A es utili

zado por bilingües cíe se encuentran en una etapa ini

cial del proceso de adquisición del castellano coj&o se

gunda lengua y el sj stema G es utilizado por bilingües

1 sistema B es utilizado por bllin —

Asi prosigue con las prepoai -

en castellano

>1

r.r

en etapa avanzada;

gtíes en etapa interm* dia.

clone,i Yv encuentra ( üe loa monoliné:;üe3

sólo con ve: benque no son de moviiniento [~moy.í

(

Usan "eJi" i y
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"de” se dan con verbos de movimien

las ^plean en ambos

las preposiciones
« «

V

; mientras los bilingOestol^ mov-_

•casos (Cf» Escobar 1^50: 73,80-Sl).

se manifiestaUna de las manerf s como el verbo

la organización m

tros ojos las actividades relacionadas

geográfico. Se trat<

expresan por marcas que

(ya sea acompañado

vantando la mano, co venciones sonoras, onomatopéyicas ^

as

etal ingtíistica que señale ante

con el. contorr O'

nUírS-

de actividades cotidianas que

indican dirección y ubicación

e gestos, movimientc de cabera, lu —

re

el tiempo y en el espacio que en aimara se expresan

través de una misma »alabra: pacha.

a
en

en aimara que los verbos de mo• Nosotros observa 'emos

sufijos derivacionales endocéntri

o deverbativos, mostrando una relación entre ticjripo,

de dirección y ubicación,

CÜÍUO

viraiento actúan con .os

eos

espacio y persona be jo la forma

antes citado, en los tres espacios mencionados, así

s diferentes oiientaciones ya sea, horizontal, vertíen su

rotativa, convergente y divergente;cal, arriba o abajo,

y los ubicat-ivos en torno a dos espacios, es decir en la

Con otros tipos dey por el cima de la mis»"ia.

conllevan diferentes valores seaiáxxi-

superficte

Verbos, en cambio,

Fo rmalmentc,,veces á carácter m<etafórico.eos, r.iucnas

de tales suf jos tienen un origen léxico, o

de por lo menos dos sufijos.

son
mucho;;

producto de la fusi< n

A continuación, haremos una presentación de los sufi-
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jos cieicticos de acue rdo con la clasificación hecha prevria

mente entre direccioralea y ubicativoa.

5.1 Direccional( 3

^.11 Horizontales « Como su nombre lo indica, estos

describen un n Dvimiento en el plano horizontal, te

niendo como inicio ui^ punto de referencia.

su

fijos

Rntre estos se ei cuentran cuatro sufijos ; —^xasi,

~ xaru,-t^a y, -^ni

En virtud de este sufijoVyl. sufijo preven .ivo_j;2;Ocasi;.

la acción aparece de ¡provista de movimientos, aunque oj-ien

tada Hacia un despla amiento. HistÓricctinente, parece

el resultado de la f sión de dos sufijos aspectuales :

•completivo’ y ’ limultáneo'. /fenbos parecen neutralUar

de movijiii ento an una sitúa

.jer

xa

el significado en un i carencia

ción estática.

Por esta razón, 10 pueden darse en los verbos de movi

miento, de acción ró )ida, como son : ‘crecer’, ‘correr’,

‘caminar’, ‘perseguir’, ‘salir’, ‘flechar’, etc.

Gráficamente, eJ sufijo se podría presentar de la

guíente forraa :

31“

I

Forraa preventiva ] ara desplazarse.
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BLÍemploa :

imilia-xa aliqa-ki-w, wawa ich~xas~i

’La niña mantiene a! bebé en sus bracos*

awki-pa-ru uñ-ta-sa as-xa 3-i

'Mantiene en su mano un recipiente mirando a su papá'

■Rn otros verbos, como en el ejemplo siguiente, indica

adueñarse o apropiar le de algo ya sea sentándose, paráado

se o en foma dormid i, ( say-xasl-, Ik-xasi-, etc.)

uka warmi-xa um- ca-na qun-xas-i

'esa mujer se ap’opia del agua quedándose sentada so

bre ella'.

El sufijo dinámj ;o-^xaru. Rste sufijo marca el int -

cío de un desplaza» lento en forma horizontal, desde un

punto de partida fijo; puede tratarse de una acción ini

cial rápida o lenta. Históricamente parece tratarse de

la gramatizalizaciói de los sufijos -x§. 'completivo*

'direccional* . Ambos forman si sentido de dirección

y

-ru

en acción.

Gráficamente se lo podría representar de la siguiente

forma :

—....

!
•• >

inicial sobij la superficie en dirección horizontal.Poma

^ «
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K,l6Wpl0 9;

anu-x8 ch’akha ach-xar -s-i

’el perro comienza a 1 evar el hueso en la boca»

uta-ru laq’a .larph-xar .-fíani

‘lleveíRos la tierra en la falda hacia la casa»

uka qaia ink-xar^phana

•que comience a llevar la piedra envuelta en el mantel’

Con otros verbos iidica reiniciars comenzar la acción.

Así tentsaos :

‘comenzar ) reiniciar a cocinar», aayk»xaruphuy-xaru-

•iniciar a pararse’.

Un verbo de moviíiiientoEl sufijo instantí aeo

marcado por este sufijo indica que la

lia en foma breve o f antual, orientándose en

acción se desarrc-

dirección

horizontal. Deriva tasbién verbos a partir de nojibres;

la adquisicióncon adjetivos fonca t* ñas que expresan

de la naturaleza me’tada por la raiz, asi: gal-1’a~ ’ en

(de gala ’jiedra’), vjil-t’a.- » enroJíiC erse»durecerse»

(jde wila ’ rojo’).

^ odrla representarse de la siguienteGráficamente se

fonna:

r

I

.¿(«.«a: «VMM

Foma rápida do. movimiento.
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KjeiKplos :

kiinsa“ni“*wa thaki-nt aa lawa qhiw~t* a-n-l

* Entre tres llevarán el palo a la espalda rápidamant,,» por

el camino* .

•jayp*u-wa sapa-tha s£pa-tha t'aphi a3~t*a<»n->ja

’Llevaré el plato de ino en uno rápidamente en la tarde’

uta pat-xa-na taqi-n: -wa lawa ay-tta-px-i

* Todos llevan el palc rápidamente (a la espalda) por enc^

ma de la casa*

Con otros verbos indica brevedad. Asi tensaos : ik-t*a^

’domiir por un rato,i rofundaraente’, jiw-t*a.. *morir por un

manq*-t’a- ’comer rápido,rato (de rabia), mol. atarse'

comer con gusto’.

El sufijo cialoc-ítivo y translocativo -vni. Un Verbo

que- lleva este sufijo significa retorno al lugar da origen,

si es de movimiento; con otros verbos indica que

TssnbiSn ve'iiJüllsa

cción

de . 3-ugar de origen.se r^oaliza lejos

Ss especialtfíen-e adjetivos. Asi teneraos:ncmb

lado’ .color rojo irradia a este

nréficamente el Aalor cialocativo podría representarse

de la siguiente foro t ;

a)
1

Hablante OyenteI

<1

Forma de regreso al

tos.

>unto de origen aon verbos de movi^ai®n

L ' «
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Ejemplos :

jaqi jiwa»ta ak-sa-ru kalla-^-px-i

•Traen ai muerto (a e te lado) en andas’

wal-ja qarwa-tha khiu-u-nl-px--i

•Traen el cargamento ¡n varias llamas»

ch’uqi-xa yaya-ni sis a ch»uxña-n-i

La papa irradia muy bi ;n el color verde a este lado^

Representación gr ifica del valor translocativo

b)
OyenteHablante

Forma transloca civa de la acción: más allá dsl ha
blante.

Fjanpios :

iki-ni-n-iJichha-jayp’uxa khur.i-xa-na

■Esta tarde donnirá «n otro lado^

awki-ma-rapi piluta

•Con tu padre jugará: pelota fuera de acá’.

t nata-ni-n-ta

5.12 Verticales

Estos verbaliaad* res indican que la acción verbal

es realizada en dire< ción vertical, pudiendo ser esta ha

cía abajo, o hacia a riba. Al mismo timpo el croviiP.ien’
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.ento o acelerado.to puede ser, corto,

e }ta categoría seis sufijos:

-^^kata y -r.su

Corresponden a

-cH»— ranta,
c —

5.12.1 nirecci6r hacía abajo

El sufijo descendente lento «^ga.

una acción con movimi gnto en dirección hacia abajo, desde

una parte superior sii llegar al nivel de la superficie,

en forma lenta. Hay que notar que en la formación de te -

mas con este sufijo 3.o3 verbos que tienen tres sílabas re

quieren de un elemenio epentético — ííS., que parece ser un

morfina vacio. Guanr o el verbo no es de movlrtii ento, predo

minan los signíficad( a de disminuir, separaras del tr-on~

Este sufijo marca

co, etc.

Graflcaíriente podi la representarse d e la siguiente í'or

me ;

!

I

!

Forma de descenso le to en el espacio.

Fj gnpios:

awki-awki-xa chska-t la aywl“£a_-ni“P.X“i-vva

»Los e.ugul-auquis eií :án bajando despacio del cerro*

*
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sapa-pa-ki pata-tha jithl~qa~n-i

*S61o nomás ae deslizj de arriba despacio’

iwisa alaya^rtha tutu c-wa~q&»ya-n~i

’Arrea despacio la ovaja de arriba (hacia abajo)'

pata-tha wallq'i qan^ i qatat-wa-qa-n-i

'Trae despacio del pi£ 5 de arriba la llama preñacja*

Con oti'os verbos significa disninuir» Asi tenesíios ;

arku-qa- 'disminuir c quitar algo de un hacinamiento'

'quitar la tapa de un hueco»ati-qa-

k1 sufijo desceñe ente interno -cranta. Este sufijo

marca la dirección d»1 movimiento hacia abajo, desde la

superficie hacia el " nterior, en fomia lenta» Históricac^

te se hratii del resu^ tado de la unión de los sufijos -ra

'continuativo' y -í^j 'introductivo'; actibos, al fuaio -

narse, significan d- scensc lento dentro de la auperficie. ,

Gráficamente pod la representarse de la siguience- for

ma ;

Forííia descendente ha :ia el interior.

«-

4
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Riemploa :

uica khula-naka-xa puf.-r-kama nukíi-ranta-ta-«wa

* fíaos terrones son emnujados despacio hacia el hueco’

wakulla-ru jich-ranta-majatha-pa

‘Ponía despacio su seiilla al cántaro’

apiiia qucha-ru q ’ ip--’anta-ni-n-ja

•Llévase despacio las ocas a la poza

El sufijo introdu:tivo -^nta. Indica que el movimian-

to se reaxiza hacia a 3ajo desde la superficie externa

cia el interior, en íjnna acelerada, sin interferencia al-

guTiS. Puede significí r también un movimiento de afuera ha

cia adentro, por ej «P ?lo al entrar dentix? de una casa,

túnel, una cueva (ei este caso parece un movimiento hori

zontal) .

na-

un

lo podria presentar de las siguientesGréricamente se

foniias :

a.) ?

i
I T

¿rb)

I
IL /x-

s

introducción rápida*Muestra desce.ndenc .a c
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Fjampios de (a) :

uka kJ'iulfi-naka-xfe put ^-r-kama nukhu~nta~ ta~wa

’ Esos terrones son em mjados rápidamente dentro del hueco’

kuna-ta-ki-sa iqa-nt ^-n- ta

•¿Para qué llevarás r ipidamente hacia abajo?’

Ejemplos de (b) ;

apilla qucha-ru q *ipá-nta-nl-ja’

las ocas ráf idamente en la poza’

utar-kaína tanqa-nta-r Etni uka k’ullunaka

’Hacia la casa coloqv emos los troncos palanqueando’

’Poneré

Direcció) hacia arriba5.12.2

Como se mencionó anteriormente, los tres sufijos res

tantes corresponden i esta clase, e indican un movíjniento

ya sea corto, lento ( acelerado. Ellos son : —„ta, ->kata

y ~c.^ *

sufijo incoat vo -^ta. Marca un movimiento de des

plazamiento hacia ariba, de manera incipiente y corta.

ttI
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Gráficamente el íignificado podría representarse de la

siguiente forma t

f
t

Representación del m)vimiento inicial hacia arriba

y,1 griplos :

uta-cba-f5a-taki jach'a law-kama ay-ta-px-i

•Comienzan a levantar sólo palos grandes para construir

Una casa’

ampara-- th a way- ta- n- phana

QUí^ 1.0 levante de Ja mano (a corta distancia o hasta quet

\ i
se pare)

wav'a-naka-'Xa iskuylí

•Los niños comienzai a ir a la escuela•f

ayw-ta-px”i

'i’.i-.’.bl éiij con alj unos adjetivos, señala el comicnzc' de

la adquisición del : ignificado de la raíz. Asi tiánesnot í

puqu-ta-xa naya w 1-ta-n-x-i-wa

» yl plátano ya comi -nza a enrojecer 1

4



77

yapu~sr.a~.xa wanu-mpi usku-ta-xa ch'uxñ» t-x~i-wa

(a rnvertíecer).'‘íli chacra abonada ccnienza a mejorar

f1 sufijo ascendí ate —(.kata. Este sufijo marca ur. mo

virniento desde la superficie hacia arriba, en forma 1er ta

o controlada. p;3te a orfana parece ser el resultado

la fusión de los suf.'jos; -ka ♦durativo’, * incot.ti»

vo*, para significar un ascenso en forma lenta y continua.

d Q

Gráficamente se i o podría representar de la siguiente

fo mia ;

1
j

/
I

.1

Muestra lenta de ascenso

Ejemplos :

aka ch'uqi jarph~k«’^-ma

«Lleva arriba esta pipa en la falda en forma lenta*

uta-ru jal-kata-ña~ ja-wa

Tiene que subir en i'onca lenta a la casa*

jawira icii-kata-ni-K i (uka wav^a)

Cruza el rio (por (1 punto elevado) el bebé on brazos*

t

1

A
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El sufijo extrae ivo —^.su. El tsEa verbal que lleva

esta marca, indica ui* movimiento hacia arriba en forma ace

lerada, desde el int rior al exterior, incluso horizontal-

mente. Lo interior i uede ubicarse bajo la superficie,

por ejemplo de un ¿gujero, o un túnel.

GrúfieaiTiente se ] odria presentar de la siguiente for

ma :

a.

b.

L

1

Designa forma r&pida de movimiento hacia arriba.

LjCftip 0 3 :

jaqi-naka-xa marka- ira ay^-su-n-xc.-• px-i-v.'a

Los hombres ya sale i del pueblo (que está en i« parta honI ! i-

da) ’ .

uywa u^-pa-tha ana c-gu-ñani

* Saqueríos al ganado ie su corral'

uk a éuri 3 ta j a n k' a- k 1 • w a a nu - :xa j al - su - w. y n a

Eápido nomás había subido el perro esa cuesta

uyu-pa-tha niist-su-n-i

t

iCfiUCi.,.

» c e rio sale de í i corral'
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5.13 Rotativos

Hay dos sufijos que indican movimiento en forma rota

tiva o circular, de3< ribiendo al mismo tianpo un circulo

casi perfecto o sixnp^ emente uno de naturaleza difusa. ';?a-

les sufijos son ;

-.ykipa y ~7>naqa.

El sufijo rotati o perfecto —ykipa. Kste sufijo seña

la un arovimienco que se realiza desde el punto de partí

da hasta su fin, si mpre girando alrededor de un centro

de gravedad- Tambié i forma tanas con los nombres adjeti-

vales-

Gráfícaiuenta, el significado de -• kipa podría repre

sentarse así :

\

Forma circular c el movimiento

E^lemplos :

írpa-kipa-ni-ma

’Trae a ese niño boi deondo alrededor de la casa

uka wav.a uta thiya-t urna

s

j ach ‘ i-yjp- i-.xaqulla-mpi--v¿a yapu~r ii-xa

con la paLna de la mano el.rededor ie♦ rlotus el inascticid;

la criacra’ .

1
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yapu qhipa-xa anaa qhj ^l-klp-l-xa

» El lleva arado bordeí xio la chacra’

Con los adjetivos tení aos adl:

yapu™xa q’illu-kíp-xa- na-wa

’La chacra ya se tomata por completo aaarilla’

El sufijo rotativ( confuso -->.naQa. Indica que la di

rección del movüiiientc es rotativo, sin rumbo deteivainado,

en foitaa confusa, por diferentes direcciones

Gráficamente se podría representar así:

I

• ^

Señala la forma errática del movimiento rotativo,

yjemplos:

kunjama-sa phaya-ña 1 ik-naga-K-i-via

“ El lleva en la eapal la de cualquier modo, sin rumbo pre

ciso, un fardo de leía’,

jach’a qala-xa nukít-r aqa-ñ-jama-wa

’La piedra grande esí íi como para ar.pujarla en diferentes

1.
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direcciones’

jupa-xa urna-1-jama jach’u tnarq-naq-i

’ fSl como si fuese borracho lleva pasto en diferentes dire£

Clones’ .

3*14 Divergente;

Hay una clase de sufijos que indican expansión, bifur

cación y extensión [acia puntos determinados. La expan

sión puede ser deteix inada o indeterminada.

La orientación d: vergente deteminada —ytata. Indica
-

que ia acción verb. 1 se realiza bifurcándosa en dos d ir^

clones no paralelas, hacia puntos determinados y contr’ola-

dos. Con otros verb- s indica intensificación o 30b rasa tu

ración,

a i podría representar syl :G ráfic&ífi ente

r~'
nI

I

-íT"'

Señala la foma divt rgente de expansión contrnlís.ja,

L J



E.lejrtplos:

lawa qhiwi-tata-n-tapurapa uta-pa-xa-ru

•Llevarás un palo en el hombro hacia sus dos casas

pulia-ma-r-kama tut™ ira marga-taba-ñani

'Llevaremos totora ei los brazos hacia tu gavilla»

jawix'a-xa q» ichu-wja - tlia .1 ithi- tata- ta

» Til rio se habia bif arcado por la parte de la esquina

f

t

La orientación c ^vergente indeterminada ~«^rwacha. Se-

ñala que la acción r aferida por el verbo se realiza bi -

furoAndose en dos direcciones no paralelas hacia puntos

no detenninados o nc controlados. La separación del

to inicial es vista como abismal, de alejamiento absolu

to .

ej significado podría representarse enGráficamente J

esta forma:

I

Señala um orientación divergente no controlada.

urna-rita-ta-xa k»ull ^ nukhu-wacha-s-vva
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'Estando borracho puedes empujar el tronco a la deriva,

sin control*

qhuchu-wacha~ni-tayna (maneya)lie qa~naka

’Sin darse cuenta hatLa botado (llevado) las hojas (con las

thaki- ru-kania-wa

dos manos) por el Cíaino*.

parqa-naka uk-sa-m ak-sa-ru tanqa-v;acha-n- ta.

’Mueves las rocas palanqueando (sin ver donde caen) por di

ferentes lados*.

5.15 GonverKent -»a

Los sufijos de e ta categoría indican unión; acerca

miento. Asi tambi&n cierta forma de concreción, y conden

samiento. Con Verbo 1 que no son de movimientos expresa me

taíóricamente compañ'.a y aumento progresivo de la acción.

El movimiento co ivergente detenninado —j>t,hapi, fX ver

DO marcado con este sufijo indica que la acción ¿id efecbóá.

en dirección de un p'ani:o o un centro. 'íivnbién ocurra con

los adjetivos y, en 'jste caso expresa el resultado da la

condensación de aqu 5II0 que significa la base, como sn ;

wil-thaoi- ‘enrojecer, concentrarse en el color Aojo*.
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8h.

Crcificanente, el s. gnificado podi’ía representarse de

la siguiente form/’ :

I

^

Señala la forma de ac trcanriiento en una unidad*

Fjemplo3 :

k'ullu Q h iw-1 h aP~ c h i - fian i.chacha-na uta-pa-r-ka la

' Segur¿üüente llevareiu >3 la leña al hombro hacia la casa ■

del hombre- .

phuku-r-kaxna jawaaa Jhuxt- thapi-sa-na

’Hubieae llevado (jungándoles) las habas hacia la olla

en la palma de la manj'

3ultai‘U“kanka~sa«xa íuy/artiia“r“kcLi!ía~-wa wayria-naka

triapl-va- ta

'Siendo soldado llevásas a los jóvenes al cuartel jalárdo

los* *

El movimiento coi vergente ind etemiinado -«ynuku. Este ’

sin condescribe un n oviniiento de convergenciasufijo

Por señalarsin orden, de: de diferentes puntos,

de convergení i a indeterminados

trol,

puntos vocas él aignia

*

f
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ficado 30 confunde cc i un matiz de naturaleza ubicativa.

Grñficamente podi La representarse como sigue :

-T".

I

7^

Muestre la foma con ergente sin control, indeterminada.

Ejemplos :

ch’uqi yap-xa-ru u wa ana-k~muk~chí-ya-tu

♦Habrás ari-eado el g'.nado I en gran cantidad) hacia la cha

era 1 juntándolo de > iferentes pai*tes) ’ .

mis-xe-ru-wa chuwa- laka asa“muku“n“-ta

♦Llevarás (con las dos manos) loa platos colocándolo

bre la mesa en distlitos puntos (juntándolos)’.

.rpa-muku-ox-ita

30

naya~n<!ka markrs-ru

♦Llévanos hacia el p leblo (por cualquier part I ♦

phaxsi-kipana isi ila-muk-u

♦Faltando un mes compra ropas (juntando de diferentes par

tes)♦.
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5-2 Ubicativos
!

Esta clase de sul ijos indica ubicación, locación de un

Puede implicar, por ejom-'

sin

objeto en un detenniiado punto.

pío, una calda, o la acción de soltar con cuidado o

una parte intermedia. Coni-cuidado, en un punto bajo o en

prende tres sufijos ; ~xata.
ynuqa. -yrpaya, y

t-

Señala que la ac-e1 ubicativo con prevención ~nuga.

ción designada por e verbo consiste en colocar un objeto

observando un sitio o lugar,y teniendo cuidado que no seo

'caiga.

.0 podría representar de la siguienteGráficamente se

forma *

r \I í
( I

—^

r íV

I
I

i

ulLcativa en la superficie.Muesc’-a la forma

fnerii nlo s;

qarqa aka-w-ja~ru na idiu-nuqa'-iri-m a

Coloca asa r'cca en este sitio esrípujándolai .í

Íl
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aka ñiq’i uta manqhij u llawch’i-nu^a-ni-ja

'Dejaré este barro d ntro de la casa'

apilia pirwa jak'a- ru jarphi-nuqa~n~i

Colocaría la oca cer< a al troje llevándole en el regase'*»

Kl ubicativo ain prevención -^rpaya. Señala que la a£

ci6n de colocar algo se realiza sin precaución, sin prus~

tar mucha atención ’l lugar donde se coloca. Puede sig

nificar también colo ar algo una o varias veces en difo ^

rentes sitios, o tam »ién llegar un acontecimiento a su

término. Con los adjetivos forman temas que expresen la

adquisición de la cu ilidad expresada por la raíz por di

ferentes partes, com > en ; wila-rpaya

diferentes partes'.

A

'enrojecerse en

Gráficamente se lo puede presentar asi :

i

í
i1 I

í íI i

I1
i

1iI**— •
í

)i

i 1

l

j

Muesti-'a la forma d ubicación confasaj desordenada.

,
i* - ■
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Rieniplo s :

kawki-ru-sa uywa-nai a wayu-rpaya-ni-n-ta-wa

'Dejarás a los animad es en cualquier lugar*

lluxlla-xa thaki th: ya-naka-ru .1lthl-rpaya-tay-na

'La avalancha se hab la acumulado por los extremos

mino * .

;uka yaya-naka kaw ,.i-ru apa-rpaya-n-chi»

»jHacia qué lugar ha »rá llevado esas cosas'/

del ca

Imica

en una parte sitas

También significa colocar un objeto

f.'l ubicativo sob 'e la supei'ficie alta -jjxata.

la acción de ubicar ) guardar un objeto

previamente conocida,

sobre otro» apilar.

itráficamente se lo podría demostrar aai ;

V'

Designa lu ubicaciíí n en una parte alta. anploü '



aka chalana pirqa pa".-xa-ru wav-xata-ni- la

’ Colocaré esta chalo ta sobre la pared’.

.1al~xat~ijaraach ’ i~,xa quqa-ru

’ El pájaro se posa stbre el árbol’,

mana-ya mach» all-xa-'•u

’Sin darse cuenta se había posado sobre la culebra'.

Uiam-xata-yana

Clases posiclonalss de los sufijos deícticos
’TI 2 k

-t’ a-xasi -xaru

-taqa

-SVl

!i
— íca taI I

-ranta!

-xn;a

ki pa

-naqa

ta ta
í

wacha

thapi

I

-muku
I

1

-nuqa

-rpaya

-xata -•ni

El cuadro preceden ;e ofrece, en foma proviaional

co!(!::dnaciones posí-.des de los sufijos estudiados-

isíiia columna sor» ítcompati

xaa

Lo 3

sufijos que aparee sn en la

bles entre si.

L





91

C )íiCLUSiOMS

como resumen api atado del trabajo presentado en I03

capítulos previos, > especIficamante en el V, quisiera -

mos en esta parte fe mular a manera de conclusión algu -

ñas generalizaciones.

• 1.- Quisiéraitios destacar como una observación global el

Carácter partici larra ente conservador de la variedad

descrita, hecho que se puede ver, por ejmplo, en su

sistema flexivo. tanto nominal como verbal, pei'O tam

bión en su sist ara fonológico (verbigracia, la pre -

servaeión de co, sonantes oclusivas en final de sila

ba) .

EJ sitema deict eo del aimara, designa, señala

muestra el enun iado en referencia a la situación C£

mo coordenado e ipacio-temporal y personal. Esta cate

goría relaciona , que se expresa mediante el término

• tacha eit foma especifica, se presenta a través d©

recursos léxico j y recursos morfológicos, ya sea con

los nombres o c )n los verbos. Con respecto a esta Cil

ti-rna categoría, se presenta con ciertos sufijos dar^i

vacionalea deverbativos de fomacíón endocéntrica,

los que se mani!*! están de manera íüuy productiva y ri

9 O

C tí ^

1.- i a di d o su í *i c i « nt em te d c: a t a c si en

los traca jos previos, habióndcoe tratado l.e

É 3 dai mismo nivel

riqueza no

dele ti

que loa otros stfic o s c Oía o su f

jOa deí'ivacioí: les.

* ' / •
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4.- Rn el preser te estudio nos hemos circunscrito al

estudio de los deíclicos del sistema verbal, dejando de

lado otr-os subsi steu as, pertenecientes al sintagma no

minal.

5.- El sistema ( eictico verbal aimara puede clasifi

carse en dos grande grupos: direccionalea y ubicativos;

los direccionales e tán formados por 16 sufijos, y los

ubicativos por su "arte constan de 3 sufijos verbales.

ó.- El sentido eictico propiamente dicho en tales

los emplea con los

Verbos de uioviraienti. En cambio, cuando se los usa

otros verbos, los mrjtices que expresan son variados y aun

sufijos es más perc jptible cuando se

con

cuando pueden advertirse en ellos ciertos valores de

y ubicació 1, éstos son más bien metafóricos.

di

recclón

7.- e1 aimara, :on su sistema deíctico rico y varia

do corrobora la hij; Stesis fomulada en el sentido da que

el uso de tal recurso gramatical es predominante en len-

a sociedades rurales, en lenguas;

de tradición oral, con una morfología compleja y fuerte

mente asociad A, con su ecología.

guas que corresponc. en

ó En tal sero ido, el aimara, mucho más que el que

chua, ofrece un siítema deictico altamente elaborado.

3in fm-iOargc, hay qi e observar que no todos los dialectos

quechiunj r&sultan iguairüente pobres en el. uso !.i ?

recursos, pues lo cte la vav i edad cenpr'í.l preservan aán

sistofi.a dele tic » más complejo, si bian r nediur
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da que la lengua aisni ra en general.

9.- El andlÍBÍs ( frecido constituye apenas vn prijner

tíondcO en el estudio de los deicticos aimaras en el sis

Estudi' a posteriores nos permitirán afinar

tant o la subcategori' ación como los matices semánticosi

en el nombre y en otras cate-

toíiia Verbal.

expresados por los m .smos

gorlaa.

lO-- La coocurre icia de los deicticos al interior de

una palabra presenta 4 clases posicionales. Debe

señalarse, sin enbarso, que esta observación es provisio

nal, pues su estudio requiere de un mayor ahondaíniynto.

k

i
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NO TAS

1.- El Virrey Toledo (1573) organiza una visita a toda la

región de Charcaí para conocer las lenguas y el ró~

ni ero de hablante.' y, set'ón esto, aplicar la tasa o im

puesto para el gcbierno; y en I580 se efectúa el regi^

tro de curatos cí n las 1 pilguas del lugar. Gracias a

es coa documentos ''Tasa General de Toledo” y "Copia

de Curatos" se C( noce la distribución de las lenguas

aiinara, quechua, puquina, uruquilla en esa re¿>:ión

BOUy^E-CASSAGNE 1975 :312-32d, ESPINOSA SOiiUNG 1902:

103-202, OTREtt* 907:329-372).

En general el an. lisis de estí* y los daniás sufijos

transicionales r isulta difícil. Kn algunos

ciara que se est i frente a la combinación de oos

rnós marcas perso lales; así: Las personas objeto pare-

i;¿ioOs par_e

o

ren el resultado de la fusión de dos elementos .¿s/

, para 2-»-l{ tu/ para 3 ->1,

3-r4 como pr_e

3

/-ma/; Ai_s4

/'•ta/,/-ma/ para 3->2; /-s/,

de sujeto y objeto o a veces de objeto y su j e

t ^a//-!iia/ :>

;.V-
8encía

n■1

sraa parece algo~t“ma >10 . >

,il de anuí i
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3 realidad se t -ata del sufijo seguido de -2^3»

pero como por lo general aparecen juntos, los anali

El plural /-pxa/un solo sufijo.'¿araños aquí com

parece una antig^ia formación a partir del eleniento

numeral pliega

; I

^cincof el cual derivaría en -pqa,

luego en -pxa.

como en vjalu-pa-significa ’ti^ipo4.- El término pacha

cha ’tiempo anti, uo conocido’; significa ‘espacio’ o

’cielo, o lugar de arri’ lugar’ como en ¡laxa-pacha

ba’; significa t anbién ‘persona’ o ’ esencia’,’ser

en marka-pa ha ‘todo el pueblo’, ‘el pueblo mi£

de un pueblo incluyendo sus espí.

como

mo’ , loa morador is

ritus: a.iavu ‘alia’ e illa ‘espíritu mágico’. Como

iaQi-pacha ’toda la persona’, es decir incluyendo

sus dos corazone ! llugu y chuymavKstos tres elemen
-

tos funcionan en un sist^a dualista donde -¡a perso-

la mediadora entre espacio y tiempo, así como

entre ajayu e il-ja» entre llugu y chuyma, £n el campo,

la organización del ayllu se da entre izqaierda y

derecha, mediado por el tronco (tunu) ; entre mayor y

mediado p »r el deí*e (mallqu): así tenorios

ch’ iga-3uyu y ch iga -suyu mediados por mallku-suyu.

na es

raeno r.

e te.

Kstñ era la forrn j que usaban generalmente loa patro-

con el peón, por intermedio de

• capataz, ují con > también en los medios militares

5.-

unnes ds haciendas
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donde ordenaba e. general.

6.- Kstos duales no se oponen para dar fin en uno de

ellos, sino cons :ituyen una coexistencia como una
-

• unidad inseparable, dependiente, y proyección de re

cíproca conserva í ion; algunas veces se forman con su

fijos que significan unión, compañía o aumento pro —

gresivo de la acción, como en chacha »hombre’ y chach

ti'japi ’ esposo oc i su esposa casados* o chachmuku ’ na-

rido con su espesa no casados', utthapi 'la casa con

todos sus bienes', utpacha 'la casa con todos sus es

píritus' o seres vivientes'.

A Veces estas formas se traducen en castellano como

dos plurales: ir elusivo en jiwasanaka 'todos noso

tros' y exclusi%c jiwasa 'nosotros los dos' y na y a na-

ka 'nosotros (ye más tercera persona)'
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LOS SIMBOLOS SyPiSiDQS EN LOS,. APENDIGES". I ~ II i

que ind¿ •ablativo, sufijo flexivo nominal de caso

ca también geretivo.

benefactivo, sufijo flexivo nominal de caso, que in

Abl. >

Ben.

dica beneficie,

causativo, sufijo flexivo nominal que expresa causa

o motivo,

derivativo, si fijo que fonna temas,

direccional, íufijo flexivo nominal,

modo dubitativo, expresa duda,

tiempo futuro

sufijo indepel'diente,

negación

número, indic.'» pluralidad,

tiempo pasado

plural.

posesivo, suf jo de flexión nominal,

raiz nominal,

raíz verbal,

subordiriación sufijo de flexión verbal.

Cau.

D.-

Dir.

Dub.

Fut.

I.

Neg.

líum.

Pas.

Pl.

Pos.

R.N.

R.V.

Sub.
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APENDICE I

■
a. VERBOS DE LLEGAR

Portar objetos pequeños en la boca, morderlos

como un hueso. Fructificar, producir.

Arrear animales en poca cantidad. Atenerse»

adherirse a una persona.

Arrear anim,ale3 en gran cantidad y a lejos.

Arrear animales en gran cantidad, cerca.

Llevar objetos en la mano.

Llevar recipiente plano sobre la mano.

Llevar en la espalda bebé en una manta.

Llevar objetos pequeños envuelto en una manta

ceñida al cuello.

Llevar objetos largos en la mano, como un palo.

Portar bebé con las dos manos.

Portar objetos colgado de la mano envuelto en

un mantel.

Llevar objeto plano delgado colgado de la mano.

Llevar objeto esférico pequeño sobre la mano.

Llevar de la mano, con la soga persona, animal

que se mueve con sus pies.

Llevar objetos sólidos con las dos maños.

Llevar objetos sólidos pequeños sobre la palma

de la mano.
/

Llevar objetos en el regazo sostenido con la

Achu _

alisi_

ana _

b anaki -

apa.-

asa.-

atha —

M axu..

aya-

ichu —

inku —

iqa —

ira —

irpa-

itu —

jach' i-

jarphi—
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mano.

Llevar objetos en una camilla, andas entre dos

o más personas.

Llevar objeto plano delgado arrastrando por el

suelo.

Llevar objetos contenido en un recipiente

manta sobre la espalda de una bestia.

Llevar ob^ etos pequeños en la lampa sostenido

de la mane .

Llevar ob. etos pequeños en la manta envuelta

por la ca( era.

Llevar ob, etos poco pesantes sobre la espaloa

de una bí stia.

Llevar ob. etos acuosos o barrt) en las palmas

de las do, manos. JD^har porción da barro en la

pared sin esparcir.

Llevar ob etos secos envueltos en una red, ma

lla sobre la espalda como paja, leña.

Llevar ob etos acuosos o barro en la palma de

k kalla..

kaychu.^

ykhumu .

lampa

lak’u ..

k
laju

lanka-

luku —

llawchi ..

una mano.

Llevar ob etos livianos debajo del brazo

Llevar ob ietos largos delgados abrazado

que cabe como paja.

Llevar ob jetos pequeños envueltos en la punca-

de la mar: :a.

Llevar objetos empujando

lluk* i-

conmarqa — .

las dos minos

muk’i -

nukhu

k’ inthu.. Llevar ob jetos pequeños en una manta ceñida de

I
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ambos homb.'os y cuello sus

b
cuatro puntas

Llevar obj jtos pequeños entre la palma de

Medida que cabe en las

lasphuxtu-

dos manos :errados.

dos manos lerradas juntas.

Llevar per joña u objeto largo arrastrando por

el suelo.

Llevar objetos pequeños, líquidos en un reci

piente tom ido de la mano.

Llevar objetos grandes desordenados con ambas

manos come hierbas.

Llevar obj eto largo sobre el hombro

Llevar objetos livianos abrazado con una mano.

qatati-

qichi —

qutu —

qhiwi-

qhuma-i
Abrazar.

Llevar emaelto en una manta sobre la espalda

Llevar objetos cilindricos, esféricos rodando

por el suelo.

Llevar objetos pequeños en la falda de

pollera scstenido en la cintura.

Llevar ob, etos con asa colgado de la mano

Llevar en la mano antorcha o tea levantando

Llevar ob. etos envuelto en una manta ceñida un

lado de 1í manta por encima del hombro otro ex

tremo debí jo de otro brazo.

Llevar ob. etos delgados y largos tomado por la

punta. Ja'onear, esparcir paja sacudiendo en el

suelo.

q’ipi-

sunku-

lat’imphi^

wayu

wiya _

sayna-.

yayu —

II
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b. V :RbQS DE CRECER

Crecer la; plantas. Agacharse.

T^pandirs nubes o fuego,

chaycha.- Expandírs • agua filtrando superficialmente,

chaycliu- Expandiré agua filtrando profundamente,

ch'axchu.» Rociar agí a superficialmente,

ch’axu*. Mojar roe ando con poca agua,

chillki.- Brotar la. plantas por el nudo, sin corte.

Ali-

aqa-

ch’ijch’i-Brotar.

Ch’iqi— Expandiré , propagarse cualquier cosa,

ch’ititi- Repletar t n recipiente.

i jila-

jiya-

Crecer, ai mentar.

Estirar.

Aumentar a llama, arder fuego crepitosamente.

Multiplic.ir, aumentar en gran cantidad.

Hinchar e - estómago con menor tensión,

phanchi— Abrirse c mo flor. Florecer.

lawra-

mira-

punki_

p’usu^ Hinchar 1 piel,

tinki— Hinchar e estómago con mayor tensión.

c. V :rbos de mover

Mover obj !tos pequeños. Aporcar, remover el to¿Alll-

tado.

antaqi- Mover 3a .uperficie como tonplar.
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Mover palai queando con palo cilindrico.tanqa-

thala- Mover 3acu< i endo.

t * inqha- Mover con 1 hocico como el cerdo.

Moverse al^ o en un solo sitio como un péndulo.

Mover pala queando con un palo plano.

unuqi-

wanqa-

d. VERbi 3 DE SliTrUlR

api-

arka-

Seguir por las huéllaos o pisadas. Rastrear.

Seguir per liguiendo tras otro que va adelante.

Seguir a o ro para atrapar. Cazarchakra-

\fRrdj IS DK CAklINARe .

É ayvú“ Caminar ju itos entre varias personas en desor -

den.

chanka- Carainar si i ánimo.

chillqi-

jala-

Caminar da ido pasos largos. Medir en pasos.

Correr.

Correr a t "Ote o brincando.

Deslizarse, andar arrastrándose.

Caminar cc i ios pies abiertos a paso lento.

Cffninar despacio como ai los pies fueran relle

nados o pelados. Castrar.

Caminar cargado de objetos pesantes cabizbajo,

caminar ag jchado por lo natural.

Caminar ag achado de miedo o a propósito.

Caminar ge^eando. Montar con las manos apoyadas

jasa-

jitlii-

kacha-

kapa-

kuyku-

H
k’urnu-

k’uñu-

lat» a-
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Caminal con ropas grandeslluchhu-.

el huecoIluju _ Caminar acurrucado por

Caminar resbalando sobre un objeto plano

Caminar resbalando repentinamente

llu skhu -

Iluat’a -

Camina por ciénagas

Camina como pato

Camina’ rodando (hacia abajo)

Camina; con la punta de los pies

Camina con los pies

Arrast arse como derrumbe

Camina arrastrando la ropa

phuch’u -

qitu -

qurumi—

q’inchi—

sara -

suchu —

supu —

É Volar or airetira _

Camina ■ del perro

Camina • vagando

Correr juntos entre vari&s personas en dej

'O rden

Camina • dentro del agua

Camina • sin rumbo fijo

Camina * con los pies despacio

Camina • despacio como ciego con las manos

tisi -

turna -

tu tu k i —

tuyu —

thania _

t’apha _ como ciego

t* axpi~

pies.

Camina • saltando, brincando

de la culebra, arrastrándose por el

t*isku

wiskhaai— inepta;

suelo.

Ü

ñ
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Kscvirrir ron varias aguas. Purificar metales,ayti~

enguajar.

Moverse de un lugar a otro

Mover con un palo pequeño cereales, tostado

Desubicar algo haciendo uso de un instrumenix)

con gancho.

Garabatea , mover el cucharón para mezclar

Deslizara 3

inxta

jarwi _

jayt’u-

jiru -

jithi-

kliarkhati-r Templar per el susto

Templar di cualquier cosa

Mover con el cucharón aplastando. Malgamar

Desubicar algo haciendo uso de un instrumento

khakhati-

k» ak’u--

k»ila ~

con punta

Mover con un palo pequeño objetos menudosk’istu —

k’ isu Raspar

Voltear 1 i parte interior a exterior. Remancar.

Resbalar :on los pies

Deslizar :on los pies

Girar alr ídedor del circulo

llint’a -

lluskiiu-

llust' a—

muyu —

' Mover el 'lujo de sangre, agua. Pulsar, hincarñaqa -

las herid is.

Mover mas i con palo o mano

phinch’a-.- Bajar o p mer sobre el surco los

sacan con la reja del wiri, durante el barbecho.

Mover el locico o labios (al oler orina de otro

animal) .

ña tu —

terrones que

sinqa _

'evolcarse alegrementesunt ’ i - Moverse,

I
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f. VERBOS DE RECOGER

chaxma- Rebusca' residuos de productos secos en el

terreno ¡osechado.

Sacar p o semilla de frutos secos.

Decapit ir grano de cereales.

Recoger hojas de coca para hacer ritos.

chira-

k'allu-

k»inthu-

g. VERBOS DS MEDIR

chillqi-

chhiya-

Medir con los pasos.

Medir C3n los dedos separados a palmos.

tupu- Compar^r uno con otró.

Medir con los 4 dedos juntos. Bofetear.

Medir con la brazada. Servir a una persona,

t’axlli-

luqa-

ofrecei bebida.

wiku- Hedir por jeme.

h. VERBOS DE ACERCARSE

chika- Acercai se, convivir, convergir.

hak’ a- Acercai se.

i. VERBOS DE SALIR

chhixi- Salir ;gua por un pequeño hueco a chorros.

chhuxu- Orinar.

Salir.mistu-
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J* VERiÜS DE ENTRAR

chhutu- Meter objetos con la punta del palo.

Picar con instrumento punzante-junu-

Entra .manta-

k. VER'OS DE RPMAR

Rfsnar lentamente-

Remar con fuerza. Cf. lluqi-

jap'i-

ñuqi-

1. VER OS DE ARROJAR

illap’a-

jaqu-

Flech. r-

« Arrojar con la mano.

khasa- Eruc tr r.

liwi- Arroj; r objetos largos.

Arroj<r de la boca líquidos.

Arroj.r con objetos pequeños.

Arroj. r con la honda.

Trasl. dar o vaciar de un recipiente.

Escup; r.

Arrojar bolitas empujando con las uñas.

Dar p.pirotes. Brindar a la tierra con dife

rente: objetos para un buen acor.tecimi ento-

Echar agua u objetos pequeños en cantidad.

Arroj r objetos sólidos pequeños.

muxch’i-

phat' a-

q’urawa-

talli-

timsa-

t» i jcha-

t’ inkha-

i
wara-

0
wil2i-

0
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APENO.. GE II

TE pros

a) Ayma ‘a-wanka

TUMP lYA ALI

I

T\mpaya ali

árbol

R.N.

tumbo

R. N.

tumpaya ali

árbol

R.N.

tumbo

R.N.

s(a)-Í3ta-ti
decir-tu a mi interrogación

R.V. 2h*.1 i.

tuínp( a) - ita-ni-wa
recordar- tu-a-mi

R.V. 2-^1 Fut.I

wala-uru- f.’a,
anteayer
R.N. R.N. I.

quilla
cariño

R.N.

ma sa-uru

ayer

R.N. R.N.

tuku-s(i)-x(a)-i
terminar

R.V. D.

tunipa-ña-j a
a recordar

R.V.

j urna- rmi
tu

D.3a.Personar.n.dir. D.] .

II

aliArkaya
arco

R.N.

árbol

R.N.

aliArkaya
arco

R.N.

árbol

R.N.
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ark(a) -ita-ni-wa
seguir tu a mi

2-1 Fut. I.

3(a)-i3ta-ti
decir tu a mi interrogación

RV. 2-1 I.RV.

masa-uru wala-uru-w i, quilla
anteayer cariñoayer

RN. RN, RN.

tuku-3(i)-x{a)-i
terminar

RV, D. D. 5a. pera.

arka-ña-x i

seguir
RV. D. :

juma-ru
tu a

RN. Dir.

CANCION AIMARA

ARBOL DE TUMBO

Arbol de tumbo,

árbol de tumbo,

¿me dices que tu me recordarás?

ayer, anta-ayer, cariño^

se me acabó el recor larte a ti#

Arbol de arcaya ,

árbol de arcaya ,

¿me dices que tu me seguirás?

ayer, ante-ayer, ca] íño^

se me acabó el segu .rte a ti.

i

I
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b) A onara ataroi

QU -ILA

Mallku-xa quniina cita qawaya-na jaka-si-tay-na.
Gobernador Conima lago orilla en vivir ae habla

RN Loe. RV. D. PasadoRH, 1. RN. RN.

phuch a-ni-ki-tay-na-wa, Quilla su ti-ni.
hiji con sfl-O había es amada nombre con

Jupa-xa maya
unoTil

RN I. ÍIN. RN. D. I. pasado I. RN. RN. D.'

Phucha-pa-xa uru-tí" - jama uru-th-jama suma uyaya-ni
Hija su ella día dJcomo día de como buena cara con

RN.Abl. I.RN. Pos. I. RN.Ab- . I. RN. D.Pos.RN.

uñ-ta-si-ni jila-s-ka-na.
se con crecer estaba

RV.D. D.Tiempo

Kunaymani jaqi-wa.
diferente hombre es

Rl^. I .
Ver

RV.D. D. D. RN.

phucha-pa-layku sai-t’a-na, khiti-ru-sa jani-ki-puni-wa
hija su por ir Ráp. iba quien a hasta no sólo siemp. es

RN. Pos. Cau. RV D. Pas. RN. D. I. RN. I. I. I.

katu-q-ka-na-ti.
recibir
RV. D.D.Fut. I.

Awki-pa-xa
padre su el
íiN. Po s. I.

jani-wa
no es

RN. I.

a-ip< na
dec. r por otro lado

jaqi inun-ka-n-ti.
homb.queríjr estar no

j upa-naka-tha
él ellos de

yaqh-sa-xa

RN. Num. Abl. RV.; ub. RN.Loe .Loe RN. RV.D.Fut.Neg.

Phucha-pa-xa kun. ymani lura-si-ña yati-qa-na ;
hija su ella dife entes hacer se saber

RN. Pos. I. '.N. RV. D. TieTipo.RV. D. D.
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vywa awati-ña, chura a
animal pastar

p’ita-ña, isi sayu-ña,
jx)pa tejer

yapa
chacrachora a tejer

RN.RV. D. RN. RN. D.RNRN. RV. D.

lura*-ña, uta uta-c¡ a-ña. Vywa-naka-p-sa suma muna-si-
hacer casa casa h .cer animal su bien querer se

RN. Num.Pos.I. RN. RV. D.RV. D. RN. RN. D D.

ña.

poder

D.

uru-wa chaka-n i may-ni awat-iri
dia es cerro e i uno con pastar

uñ-t’a-na. Jupa-
ver

Maya
Uno El

RV. D. RV. D.Fut, RN.RN. RN. I . RN. Lo :. RN. D.

-xa tarqa phusa-si-s i, chumpa p’ita-si-sa, suma-ki-wa
el tarca tocar se chompa tejer se ndo. bien sóJo es

RN. I. I.RV. D. D.I. RN. RV. D. D. RN.

uka-tha lulu-xa juk*a-mpi muna-si-na. Jaya
eso de niña más con querer Lejos

SV. D.Fut. RN. Ab] . RN. I. RN. I. RV. Sub. RTÍ.

ar-xaya-na;
hablar

sai -naq-xa-na, uk-hama-ru-wa usu-r-kipa-ta
eso como « qü ?ínf*iinedad

RN. Pl. I. RV. D. D.Fut. RIí. I- Dir.I.RN. D. D. D.

phaxsi-naka-wa
raes II

uñ-8-t’-xa-na. Jalluka-tha av/ki-pa-xa aikh-naqa-aina may-

por padre su
Abl.RIí. Pos.I.

otropreguncar
RV. D. Sub. RN.

escver

RV.D.D. D.Fut. RN.

yati-ya-na, yaqh-aa ayllu
ay llu

ni-ru may-ni-ru. Mí sanu-pa-xa
uno con a cí npadre

Dir. RN.Dir.

saber

RY. D.Pas.

otro

RN. Loe. Rí^.RN. Pos. I.

yuqalla-mpi-wa uñ-i‘a-pacha-ya-na, jupa-ati aliqa uywa
muchacho con es ver

RN. I. I. RV. 1 .
quizás ayer, el
Dub. Pas.

más cii ílqu.. er Anún,
RN. 11. m. RN.
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awat-iri-ki-wa jani- va kuna
pastar solo es no 33 que

chani-ni-ki-sa.
valor con solo

Uka yati-sa
Es 0 sab er

RV.D. I. I. RN. I. RW. RN. D. I. I. RN. R’/. Sub.

awki-pa-xa anchanch 1 thiya
padre su el anchanch) cerca

sara-pxa-na. Uka-na achachi-
030 en viejoir

RN. P03.I. RV. Pl.Fut. RN.Loc. E.N.It.N. RN.

la-tila phucha-pa-tí <i mutu-ña mayi-na,
de hija su pera suf'rir pedir

D. Abl. R.N.Pos.Ben. RV. D. RV. Fut. RN.Dir. I. I.

Uka-r-jaina-wa
eso a como es

achachi-la-xa malll-i-na kanka-wi-pa q’uq» i-ya-ta-pa-tha
su deel Gob, de ser lugar ai destruirVI ejo

RN. P03. RV. Loe.Pos. RV. D. D.Poa.Abl.R.N. D.I.

sapa ala jamach»i-ru
ave lacustre pájaro a

RN. Dir.

tu ku-ya-na.
tenninar

Rlí. D. Fut.

phucha-pa maya
hija su uno

RN. Pos. RN. RN.

■
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s C fENTO AIMARA

AMADA

L

En la orilla del lago, (cerca) de Conima, habla

gobernador. El tenia solamente una hija llamada Colila.

Su hija crecía día a día, de buena apariencia, de buena-

presencia. Diferente 3 personas iban a pedir la mano

un

de

su hija; el padre nc aceptaba a cualquiera. Su padre

quería

no

otro que no fuera de su clase. Su hija aprendió

distintos quehaceres ; pastar animales, tejer chompas.

hacer la chacra, construir casas, también quería mucho a

sus animales.
r

k

Un dia conoció « n el cerro a un pastor. El pastor,

tocando tarca, tejii ndo chompa, conversaba en buena for

ma,con dulzura; por eso, ella lo quería más.

ron muchos meses y < ntonces apareció en estado,

su papá andaba pregi ntando uno y tras otro, quién era el

hombre. Su compadre le hizo saber que se habría quizá co

nocido con un muchac no del campo. El sólo era pastor,

sin profesión. Sus I adres, enterándose de eso, fueron

donde el anch&ncho 'lugar donde habita el dios del mal).

Allí pidió al achacilla (espíritu ancestral, encarnado

en las montañas) un tormento para su hija. Por ello con-

n una ave lacustre llanada sap^akala

no c ornes tic ada), por deshonrar el cargo

Así pasa -

Por eso

virtió a su hija

(ave solitaria,

del gobernador.

r

I
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